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Dear User,

We suggest you to read the user manual carefully before using the product and, keep it permanently at your
disposal.

= NOTE

This user manual is prepared for more than one model. Some of the features specified in the Manual may
not be available in your appliance.

All our appliances are only for domestic use, not for commercial use.
Products marked with (*) are optional.

Conforms with the WEEE Regulations.

IMPORTANT WARNINGS
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Installation and repair should always be performed
by “AUTHORIZED SERVICE". Manufacturer shall not
be held responsible for operations performed by
unauthorized persons.

. Please read this operating instructions carefully.

Only by this way you can use the appliance safely
and in a correct manner.

. The cooker should be used according to operating

instructions.

Keep children below the age of 8 and pets away
when operating.

. WARNING: Fire hazard; do not store the

materials on the cooking surface.

WARNING: The appliance and its accessible
parts are hot during operation.

. Setting conditions of this device are specified on

the label. (Or on the data plate)

. The accessible parts may be hot when the grill is

used. Small children should be kept away.

WARNING: This appliance is intended for
cooking. It should not be used for other
purposes like heating a room.

To clean the appliance, do not use steam cleaners.

. NEVER try to put out the fire with water. Only shut

down the device circuit and then cover the flame
with a cover or a fire blanket.

. Children under 8 years of age should be kept

away, if they cannot be monitored continuously.

. Touching the heating elements should be avoided.

. CAUTION: Cooking process shall be supervised.

Cooking process shall always be supervised.

. The appliance is not suitable for use with an

external timer or a separate remote control system.

. This device can be used by children over 8 years

of age, people with physical, hearing or mental
challenges or people with lack of experience
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or knowledge; as long as control is ensured or
information is provided regarding the dangers.

This device has been designed for household use
only.

Children must not play with the appliance.
Cleaning or user maintenance of the appliance
shall not be performed by children unless they are
older than 8 years and supervised by adults.

Keep the appliance and its power cord away from
children less than 8 years old.

Put curtains, tulles, paper or any flammable
(ignitable) material away from the appliance before
starting to use the appliance. Do not put ignitable
or flammable materials on or in the appliance.

Keep the ventilation channels open.

Do not heat closed cans and glass jars. The
pressure may lead jars to explode.

Do not use the product in states like medicated
and/or under influence of alcohol which may affect
your ability of judgement.

After each use, check if the unit is turned off.

Be careful when using alcohol in your foods.
Alcohol will evaporate at high temperatures and
may catch fire to cause a fire if it comes in contact
with hot surfaces.

If the appliance is faulty or has a visible damage,
do not operate the appliance.

Do not put objects that children may reach on the
appliance.

The packaging materials are dangerous for
children. Keep packaging materials away from the
reach of children.

Cooker supply can be disconnected during any
construction work at home. After completing the
work, re-connecting the cooker shall be done by
authorized service.

Do not place metal utensils such as knife, fork,
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spoon on the surface of the appliance, since they
will get hot.

To prevent overheating, the appliance should not
be installed behind of a decorative cover.

Turn off the appliance before removing the
safeguards. After cleaning, install the safeguards
according to instructions.

Cable fixing point shall be protected.

CAUTION: If the glass of the stove is broken,
turn off any heating element immediately and
disconnect the appliance from power source,
do not touch the surface of the appliance and
do not use the appliance.

Electrical Safety

1

. Plug the appliance in a grounded socket

protected by a fuse conforming to the values
specified in the technical specifications chart.

. Have an authorized electrician set grounding

equipment. Our company shall not be responsible
for the damages that shall be incurred due to
using the product without grounding according to
local regulations.

. WARNING: If the surface is cracked, turn off the

appliance to avoid risk of electric shock.

. Never wash the appliance by spraying or pouring

water on it. There is a risk of electrocution.

. Do not touch the plug with wet hands. Do not pull

the cord to plug off, always hold the plug.

. Unplug the unit during installation, maintenance,

cleaning and repair.

. Make sure the plug is inserted firmly into wall

socket to avoid sparks.

. If the power supply cord (the cord with plug)

is damaged, this cord shall be replaced by the
manufacturer or its service agent or an equally
qualified personnel to prevent a hazardous
situation.

. Do not use cut or damaged cords or extension

cords other than the original cord.
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User should not handle the cooker by himself.

When not turning of the cooker during cooking,
user can touch hot surfaces causing burns.

If heavier loads are places on the cooker, these
loads can trip over. It may cause personal injuries.

Allow disconnection of the appliance after
installation, by accessible plug or a switch in the
fixed wiring, unless.

. Do not use steam cleaners for cleaning the

appliance, otherwise electric shock may occur.

. Make sure there is no liquid or humidity in the

outlet where the product plug is installed.

. An omnipolar switch capable to disconnect power

supply is required for installation. Disconnection
from power supply shall be provided with a switch
or an integrated fuse installed on fixed power
supply according to building code.

The power supply cord (the cord with plug) shall
not contact the hot parts of the appliance.

Unplug the unit during installation, maintenance,
cleaning and repair.

Appliance is equipped with a type "Y" cord cable.
The circuit breaker switches of the cooker shall be
placed so that end user can reach them when the
cooker is installed.

. Fixed connections shall be connected to a power

supply enabling omnipolar disconnection. For
appliances with over voltage category below Ill,
disconnection device shall be connected to fixed
power supply according to wiring code.

Do not remove ignition switches from the
appliance. Otherwise, live electric cables can be
accessed. It may cause an electric shock.
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Methods for Protecting Ceramic Glass Cooking Surface

Ceramic glass surface is unbreakable and scratch
resistant to a certain degree. However, to avoid any
damage, please do the following:

1. Never pour cold water on hot cookers.

2. Do not stand on a ceramic glass plate.

3. Sudden pressure, for example, the effect of a
falling salt shaker may be critical. So, do not place
such objects on a place above the hobs.

4. After each use, make sure that the base of the
cooking pot and surfaces of cooking zones are
clean and dry.

Intended Use

1. This product is designed for home use.
Commercial use of the appliance is not permitted.

2. This appliance may only be used for cooking
purposes. It shall not be used for other purposes
like heating a room.

3. The manufacturer assumes no responsibility for
any damage due to misuse or mishandling.

Electrical Connection

1. Setting conditions of this appliance is indicated in
tag or data plate.

2. Your appliance should be plugged in a fuse
appropriate for electric power. If necessary, it
is recommended that installation is done by
authorized service.

w

. Your appliance is configured in accordance with
electrical supply of 220-240 V AC/ 380-415V 3N
AC 50/60 Hz.

4. If main electrical network is different from these
values, contact with your authorized service.

w

. Electrical connections of your appliance should
only be made to the fuses having suitably wired
grounding (grounded) system. If no  convenient
fuse is available in the place where your appliance
is to be installed, contact with authorized service
immediately. Manufacturing firm is not responsible
definitely for the damages that fuses whose

5. Do not peel vegetables on the hob surfaces. Sand
grains falling from the vegetables may scratch the
ceramic glass plate.

6. Do not lay flammable materials such as cardboard
or plastic on the oven. Objects such as tin, zinc,
or aluminium (as well as aluminium foils or empty
coffee pots) may melt on hot cooking surfaces and
thus cause damage.

7. Take care not to let sugary foods or fruit juices
contact the hot cooking zones. The ceramic glass
surface may be stained by these.

4. Operational life of the product you have
purchased is 10 years. This is the period for
which the spare parts required for the operation
of this product as defined is provided by the
manufacturer.

grounding is not made and connected to the
appliance can cause.

6. Plug of the appliance should be close to be
accessed easily to the fuse whose grounding is
made without use of extension cord.

7. Do not allow contacting the power cable of your
appliance with hot regions. Similarly, keep away it
from sharp edges and corners.

8. If feeder cord is damaged, this cord should be
replaced either by manufacturer or its service
agency or same degree qualified personnel in
order to hinder a dangerous situation.

9. Wrong electrical connection may give damage
to the appliance.In this case, your appliance
will remain out of guarantee scope. Electrical
connection of your appliance should be done by
authorized service.



Electrical Connection Scheme

Get electrical connection of your appliance done to authorized person in line with the following scheme.

Q Q 220-240V~50/60Hz 380-415V 3N~50/60Hz 380-415V 2N~50/60Hz

] Neutral

® 9 Farth

HO5 VV-F 3G 4 mm’ HO5 VV-F 5G 1,5 mm? HO5 VV-F 4G 1,5 mm?

INTRODUCTION OF THE APPLIANCE
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1. Heater positions 5. Ceramic heater (180 mm or 140 mm) *

2. Glass or metal surface 6. Double ceramic heater

3. Control switches (120 mm /180 mm or 220 mm / 300 mm) *

4. Hotplate (145 mm or 180 mm) * 7. Ovaldual ceramic heater (140 mm /250 mm) *

5
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Technical features

You can operate electric cooktops by turning the button on control panel you want to use to the level you desire.
Cooktop powers as per levels are given in the following table.

Specifications Level 1 Level 2 Level 3 Level 4 Level 5 Level 6
80 mm hotplate 200W 250 W 450 W - - -
145 mm hotplate 250 W 750 W 1000 W - - -
180 mm hotplate 500 W 750 W 1500 W
145 mm rapid hotplate 500 W 1000 W 1500 W - - -
180 mm rapid hotplate 850 W 1150W | 2000 W - - -
145 mm hotplate 95W 155W 250 W 400 W 750 W 1000 W
180 mm hotplate 115W 175W 250 W 600 W 850 W 1500 W
145 mm rapid hotplate 135W 165W 250 W 500 W 750 W 1500 W
180 mm rapid hotplate 175W 220W 300 W 850 W 1150 W 2000 W
180 mm ceramic heater 1800 W

140 mm ceramic heater 1200 W

140/ 250 mm ceramic heater 1800 W

120/ 180 mm ceramic heater 1700 W

220/ 300 mm ceramic heater 2400 W

Supply voltage 220-240VAC/380-415V 3N AC 50/60 Hz.

/\ WARNING!

¢ For the modification to be done by authorized service, this table should be considered. Manufacturer may not
be held responsible for any problems rising because of any faulty modification.

e Inorderto increase the product quality, the technical specifications may be changed without prior notice.

e The values provided with the appliance or its accompanying documents are laboratory readings in accordance
with the respective standards. These values may differ depending on the use and ambient conditions.

INSTALLATION OF COOKTOP

Check if the electrical installation is proper to bring the appliance in operating condition. If electricity installation
is not suitable, call an electrician and plumber to arrange the utilities as necessary. Manufacturer shall not be held
responsible for damages caused by operations performed by unauthorized persons.

/\ WARNING!

e |tis customer’s responsibility to prepare the location the product shall be placed on and also to have the
electrical installation prepared.

e The rules in local standards about electrical installations shall be followed during product installation.

e Check for any damage on the appliance before installing it. Do not have the product installed if it is damaged.
Damaged products cause a risk for your safety.



Correct Place For Installation

650 mm min.

Installation

N —

. Turn the cooktop down and place on smooth ground.

Product is designed in accordance with the
kitchen counters supplied from market. A safe
distance should be left between the product and
kitchen walls and furniture.

If hood/aspirator will be installed over your
appliance, obey to the recommendation of hood
/ aspirator manufacturer for assembly height.
(min. 65 cm). The gap that cooktop is to be
placed on the counter should be cut in line with
cooktop installation dimensions.

For installation of the product, the rules specified
in local standards related to electricity should be
complied.

. In order to prevent entrance of foreign substances and liquids between cooktop and counter, apply the paste

given in package to the sides of lower guard of counter. For corners, curl paste and increase curls till filling

corner gaps.

» w

Installation Diagram

. Turn cooktop again and align with and place on counter.

Fasten up your cooktop on counter by using the clamp and screws supplied.
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5. When product is mounted on a drawer, if it is possible to touch lower side of product, this section should be
separated with a wooden shelf.

6. While mounting cooktop on a closet, as shown in the figure above, in order to separate between closet and
cooktop, a shelf should be mounted. If it is mounted on a built-in oven, there is no need to do that.

7. If your cooktop will be mounted next to right or left wall, the minimum distance between wall and cooktop
should be 50 mm.

Counter Cut-Off Dimensions

Pay attention to the drawings tand dimensions given below while making cooktop installation and adjusting
counter cutting sizes.

CONTROL PANEL

Elecrical Heater (hotplate) Cooktop Panel Visual

1. 180 mm electrical heater (hotplate)
2. 145 mm electrical heater (hotplate)

0 0
T P
. @ . @ ) /\ WARNING!
The control panel above is only for illustration purposes.
2 b4 " S Consider the control panel on your device.




Warnings About Using The Touchmatic Control

1.
2.

3.

The controls react to touching, so you do not need to apply any pressure to the controls.

Use the bottom, not the tip of your finger while using the device.

V Correct >< Wrong

Make sure that the touch controls are always clean and dry. Even a thin layer of water may make it difficult for
touch controls to work.

USAGE OF YOUR COOKTOP
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. Place the pots and pans so that their handles are not placed above the hobs to prevent heating of the handles.

. Place suitable amount of food to the pots and pans. Thus, you may prevent overflowing of meals and avoid

unnecessary cleaning.

. Do not use containers that are unstable and that may be easily tipped over on the cooktop.

. Do not put empty pots and pans on the hobs with their flames on.

Always turn off the hobs after each use.

. Do not put containers that may be affected by heat on the product.
. Do not operate the hobs without any pots and pans placed on them.

. Do not place the lids of the pots and pans on the hobs.

When you want to put the pot on another hob, take the pot up and place it again instead of sliding it.
Keep the lid of container you use for heating oil open.

Do not put oil with a volume more than one third of the pan. Do not leave the oil unattended when the oil is
being heated. Extremely hot oils may cause fire.

. Use pots and pans with machined bases only. Sharp edges cause scratches on the surface.

. Do not use aluminium pots and pans. Aluminium cause damages to the hob surface.

> - S P R -

Vsl

Splashes and overflow Do not use containers If the diameter of the Use pots and pans
may cause damage to with convex or pot is smaller than the with flat bases only.
the cooktop surface concave bases. diameter of the hob,

and fire. thisshall waste energy.
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ELECTRONIC BOARD MANUAL

Upper cooking area selection key

Lower cooking area selection key

Special function selection key

Plus key

Minus key

clfi f+{lefO§O

On/ off key

Temperature display icon




Turning the Stove on

= NOTE

Figure 2

Turning the Stove off

Figure 3

/\ WARNING!

Residual Heat Display

Figure 4

/\ WARNING!

Unit becomes operational within 1 second after it is plugged to the mains. All LEDs and
displays illuminate for 1 second.

Unitis turned on by pressing the [@] key. The ﬂ symbol is
displayed on all displays. (See Fig. 1)

If the temperature of the glass over the hobs is above + 60°C,

and Lt icons are displayed on the display of the relevant

successively. (Il = 0.5 seconds, ﬂ = 0.5 seconds) (see Fig. 2)

Unitis turned off by pressing the B8 key. (see Fig. 3) You may
turn off the unit by pressing the [8] key even if the child lock is
active.

Electronic components remain active for 20 seconds. If there is no cooking level within this
period, unit switches to “off mode” automatically with a signalling sound.

If the lall icon on the display of the stove is illuminated, this
means that the relevant hob is still hot. It may be used for
heating a small amount of food. (See Fig. 4)

/\ WARNING!

Residual heat display is not illuminated, and thus it does not
warn the user against heat in case of a power outage.

Residual heat display of each cooking area remains active until the measured glass
temperature is below + 60 °C.
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Turning the Stove Cooking Areas On

1. 18] Turn the stove on by pressing the button. (See Fig. 5)

2. Press the relevant hob selection key. The ,_".' icon shall be
displayed in the relevant hob when you touch for the first
time. (See Fig. 6)

3. Power level of the relevant hob may be set from 1to 9 using
the [l and the [ keys or from Il to 9 as per the option of
the stove. (See Fig. 7)

Figure 7

& WARNING! If the hob selected is hot, B icon shall be displayed instead of icon after the selection
is made.

Keep Warm Function [l] (Optional)

Keep warm function keeps the cooked food placed on a cooking area warm. The selected hob is operated with a
lower power in this function. Keep warm function is also a cooking level.

To activate the keep warm function

1. 18] Turn the stove on by pressing the button. (See Fig. 8)

Figure 8



2. Press the relevant hob selection key once. The E icon is
displayed when you touch for the first time. (See Fig. 9)

3.Then, press the lud key once. The [l icon shall be displayed
in the relevant hob with this touch. (see Fig. 10) Thus, the
keep warm shall be activated.

Figure 10

Turning the Stove Cooking Areas Off:

1. You may turn the stove off by pressing the K button.
(See Fig. 11)

2. Using the lad and = keys, bring the temperature on all hobs
to 4’_-:' (see Fig. 12) Stove shall be tured off by itself after 20
seconds.

3.If any hob is still hot after 20 seconds, lall symbol is displayed
until the temperature of the relevant hob becomes lower than
+60 °C. (see Fig. 13) No icon is displayed after the stove is
turned off if the relevant hob is not hot.

Figure 13
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Child Lock Function (Optional)

To activate the child lock

1. Press upper hob selection key (@) and minus key ( -}
simultaneously, you shall hear a short warning signal at this
time. (see Fig. 14) Then, remove your fingers from the stove
control panel.

2. Press the upper hob selection key (@) again. (See Fig. 15)

3.The child lock is activated at this time and the “ icon is
displayed on all hobs to indicate this condition. (see Fig. 16)
The I and llall icons are displayed alternatively if any hob is
hot.

Figure 16

To deactivate the child lock until the stove is turned off

1. The M icon is displayed on all displays when the stove is on
and the child lock is active. (see Fig. 17) The E and il icons
are displayed alternatively if any hob is hot. You may turn the
stove on or off with the Bl key only.

N

. Press upper hob selection key( )and minus key ( =)
simultaneously. (see Fig. 18) You shall hear a short warning
signal at this time. Then, remove your fingers from the stove
control panel.

Figure 18



Figure 19

To activate the child lock completely

Figure 23

N

w

3.The LI',I icon is displayed on all displays. (see Fig. 19)TheE
and [l icons are displayed alternatively if any hob is hot.

/\ WARNING!

Child lock is deactivated until the stove is turned off only with

the steps performed in this section. In other words, child lock

shall be activated again if the unit is turned off and on again.

Thus, the child lock shall be activated whenever the stove is
turned off and on.

1.The licon is displayed on all displays when the stove is on
and the child lock is active. (see Fig. 20) The E and Il icons
are displayed alternatively if any hob is hot. You may turn the
stove on or off with the d key only.

. Press upper hob selection key( )and minus key(= )
simultaneously. (see Fig. 21) You shall hear a short warning
signal at this time. Then, remove your fingers from the stove
control panel.

. Press the = key again. (see Fig. 22) This shall be performed
right after the 2nd step. Child lockis ~ deactivated
permanently. In other words, child lock shall continue to be
deactivated even if the unit is turned off and on again.

4. Unit switches to stand-by mode after these procedures.

However, the Il icon shall be displayed in case of a hot hob
even if the unit switches to stand-by mode. (See Fig. 23)

& WARNING! Child lock shall be deactivated in case of a power outage.
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Special Function Selection Key

Special function selection key controls the double heater. When the double heater is selected for cooking, both
hobs of this heater are activated. You may select one cooking area of the double heater by pressing the special
function selection key. Touch the special function selection key again to activate both cooking areas of the heater.

A point (®)icon is displayed beside the cooking level of the
relevant hob when both hobs of the double heater are active.
(See Fig. 24)

Cooking level is displayed by itself without a point (®) icon
when a single hob of the double heater is activated by touching
the special function selection key. (See Fig. 25)

Figure 25

Error Codes and Recommendations for Solutions

Error codes, their probable causes and recommendations for solutions are provided in the chart below.

& WARNING!  The chart below is applicable for all models.
Error Code Error Description Potential Cause for Error Clearing Error
ER03 & Constant use of buttons; Water or cooking utensils .
. o Clean the operating surface
continuous | control unitis disrupted after | on the glass over the control
. . of the stove.
signal sound | 10 seconds. unit.
ER 20 Flash fault. A Cerror. Replace the electronic board.
Allow the cooking surface
. The ambient temperature for | to cool down. Check the
ER 21 Excessive temperature. L . e
electronics is too high. temperature verification of
the control unit.
Key evaluation fault. Control Short circuit or error in
ER 22 unitis turned after 3.5-7.5 - Replace the electronic board.
detection of keys.
seconds.
ER 31 Configuration data is New configuration is
incorrect. required.
Short circuit or electronic .
ER 36 Temperature sensor error. Replace the electronic board.
board turns off.




Error Code Error Description Potential Cause for Error Clearing Error
Power supply is too low to . . Disconnect the stove from
ER 40 PRl st Primary PTC is too hot.
turn on the appliance. power supply system.
Communication error Make sure that the
ER 47 between the electronic No communication or faulty | connection cable is
board configuration and the | communication. connected correctly and
heaters. functionally.
. Control unit is connected Connect the stove to correct
U 400 Incorrect connection. . )
incorrectly. mains voltage.
If the device is operated at maximum level for too long, it can turn off automatically. This is
/\ WARNING! i 9 y

an ordinary measure for safety of the device.

MAINTENANCE AND CLEANING

Before starting to maintenance or cleaning, firstly unplug the plug supplying electricity to cooktop and turn down

gas valve. If cooktop is hot, wait for cooling down.

1. For the purpose that your cooktop has long and economic life, regular cleaning and maintenance should be
performed on your cooktop.

2. Do not clean your cooktop with scratching tools such as bristle brush, wire wool or knife. Do not use abrasive,
scratching, acid materials or detergent.

3. Following mopping parts of your cooktop with soapy cloth, rinse it, later rinse well with a soft cloth.

4. Clean glass surfaces with special glass cleaning substances. As scratching of glass surfaces leads to breaking,
while cleaning glass surfaces, do not use abrasive cleaners or sharp metal scrapers.

. Do not clean your cooktop with steamy cleaners.
. In the course of cleaning your cooktop, never use flammable materials such as acid, thinner and gas.

. Do not wash plastic and aluminium parts of your cooktop in dishwasher.

w0 N o~ »

. Clean vinegar, lemon, salt, coke and similar acid and alkaline containing substances poured on your cooktop
immediately.

9. In time, cooktop buttons turns hard or never turn any more, in such circumstances, it may be necessary that
buttons are changed. The change should only be done by authorized service.

TROUBLESHOOTING

You can solve the troubles you can encounter at your product by checking the following points before calling
technical service.

If The Appliance Does Not Operate

1. Check if power cable of cooktop is plugged in.

2. Examine with safe ways if electric exists on network.
3. Audit fuses.

4. Control whether damage is available on power cable.

ENG
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HANDLING RULES

. Carry out the movement and transportation in the original packaging.
. Pay maximum attention to the appliance while loading/unloading and handling.
. Make sure that the packaging is securely closed during handling and transportation.

. Protect from external factors (such as humidity, water, etc.) that may damage the packaging.

a o~ W N =

. Be careful not to damage the appliance due to bumps, crashes, drops, etc. while handling and transporting
and notto break or deform it during operation.

ENVIRONMENTALLY-FRIENDLY DISPOSAL

Dispose of packaging in an environmentally-friendly manner.

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU concerning
used electrical and electronic appliances (waste electrical and electronic equipment - WEEE).
The guideline determines the frame work for the return and recycling of used appliances as
applicable throughout to the EU.

PACKAGE INFORMATION

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance with our National
Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together with the domestic or other wastes.
Take them to the packaging material collection points designated by the local authorities.



Dragi korisnice,

Preporu¢ujemo da pazljivo procitate korisni¢ko uputstvo prije upotrebe proizvoda i da ga uvjek drzite pri ruci.

= NAPOMENA

Ovo uputstvo za upotrebu predvideno je za vise modela. Neke od navedenih karakteristika mozda nece

biti dostupne za vas uredaj.

Svi nasi uredaji namijenjeni su samo za kuénu upotrebu i nisu prikladni za komercijalnu upotrebu.

Proizvodi oznaceni zvjezdicom (*) su opcioni.

U skladu sa propisima o odlaganju elektri¢nog i elektronskog otpada.

VAZNA UPOZORENJA

1. Instalaciju i popravku uvjek treba da obavlja
OVLASCENI SERVIS. Proizvoda¢ nije odgovoran
za radove koje su obavila neovlascena lica.

N

Pazljivo proditajte uputstvo za upotrebu. Samo
tako mozete koristiti uredaj na bezbjedan i pravilan
nacin.

w

Sporet treba koristiti u skladu sa uputstvima za
rukovanje.

4. Udaljite djecu mladu od 8 godina i kuéne ljubimce
od $poreta kada je ukljucen.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara! Ne
odlazite predmete na plo¢u za kuvanje.

UPOZORENJE: Uredaj i dostupni djelovi
zagrijavaju se tokom rada.

o

o

~

Uslovi instalacije ovog uredaja navedeni su na
etiketi (ili na plocici sa podacima).

[ee]

. Dostupni djelovi se zagrijavaju prilikom koriséenja
grila. Drzati van domasaja djece.

UPOZORENJE: Ovaj uredaj namijenjen je za
kuvanje. Ne smije se koristiti za druge namjene,
kao sto je grijanje prostorije.

o

10. Za &is¢enje uredaja nemoijte koristiti parocistace.

11. NIKADA nemojte pokusavati da vodom ugasite
vatru. Samo iskljucite napajanje uredaja i prekrijte
plamen poklopcem ili tkaninom otpornom na
vatru.

12. Ukoliko djeca mlada od 8 godina nijesu pod
stalnim nadzorom, drzati ih van domasaja uredaja.

13. Izbjegavaijte dodirivanje grijaca.

14. OPREZ: Proces kuvanja uvjek treba nadgledati!

15. Uredaj nije pogodan za koris¢enje sa eksternim
tajmerom ili posebnim sistemom za daljinsko
upravljanje.

16. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8
godina, osobe sa psihi¢kim, ¢ulnim ili mentalnim
problemima ili osobe sa nedostatkom iskustva

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

i znanja, ukoliko se obezbijedi nadzor ili pruze
informacije u vezi sa opasnostima.

. Ovaj uredaj je dizajniran isklju¢ivo za kuénu

upotrebu.

. Djeca ne smiju da se igraju uredajem. Cid¢enje ili

odrzavanje uredaja ne smiju da obavljaju djeca,
osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom
odraslih.

. Uredaj i kabl za napajanje drzite van domasaja

djece mlade od 8 godina.

Zavjese, til, papir ili druge zapaljive materijale
sklonite dalje od uredaja prije koris¢enja. Ne
stavljajte zapaljive materijale na uredaj ili unutar
njega.

Drzite kanale za ventilaciju otvorene.

Ne zagrijavajte zatvorene konzerve i staklene tegle.
Pritisak moze da dovede do njihove eksplozije.

Ne koristite proizvod kada ste pod uticajem
odredenih ljekova i/ili alkohola, jer to moze uticati
na vasu sposobnost rasudivanja.

Nakon svake upotrebe provjerite da li je uredaj
iskljucen.

Budite pazljivi kada koristite alkohol za

pripremu hrane. Alkohol ée ispariti na visokim
temperaturama i moze izazvati pozar ako dode u
dodir sa vruéim povriinama.

Ako je uredaj neispravan ili ima vidljivo osteéenje,
nemojte rukovati njime.

Nemojte stavljati na uredaj predmete koje djeca
mogu da dohvate.

Ambalazni materijali su opasni za djecu. Njih drzite
van domasaja djece.

Napajanje $poreta moze da se iskljuci tokom
bilo kojih gradevinskih radova kod kuce. Nakon
zavr$etka radova, ponovno povezivanje Sporeta
obavlja ovlascéeni servis.
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30.

31.

32.

33.
34.

Ne postavljajte metalno posude, kao $to su noz,
viljuska i kasika na povrsinu uredaja, jer ée se i oni
zagrijati.

Da biste sprijecili pregrijavanje, uredaj ne smije biti
instaliran iza dekorativne maske.

Iskljucite uredaj prije uklanjanja zastitnih
elemenata. Nakon ¢i$éenja, instalirajte zastitne
elemente u skladu sa uputstvima.

Tacka pri¢vricivanja kabla mora biti zasticena.
OPREZ: Ako se staklo $poreta polomi, odmah
iskljucite grijac i iskopcajte utika¢ uredaja iz
izvora napajanja, nemojte da dodirujete njegovu
povrsinu i nemojte da koristite uredaj.

Bezbjednost pri naponu

1.

w

o

o~

~

o)

hel

Ukljucite uredaj u uzemljenu uti¢nicu zasticenu
osigura¢em u skladu sa vrijednostima navedenim
u tabeli tehni¢kih specifikacija.

. Neka ovlasceni elektri¢ar postavi opremu za

uzemljenje. Nasa kompanija nece biti odgovorna
za ostecenja koja nastaju usled upotrebe
proizvoda bez uzemljenja, u skladu sa lokalnim
propisima.

. UPOZORENJE: Ukoliko je povrsina napukla,

iskljucite uredaj da biste izbjegli opasnost od
elektriénog udara.

Uredaj se ne smije Cistiti prskanjem ili sipanjem
vode na njega! Postoji rizik od elektri¢nog udara.

. Ne dodirujte utika¢ mokrim rukama. Ne vucite

kabl da biste ga iskljucili, uvjek drzite utikac.

. Iskopcajte utika¢ jedinice tokom instalacije,

odrzavanija, ¢i§éenja i popravke.

. Uvjerite se da je utika¢ évrsto umetnut u zidnu

uti¢nicu da biste izbjegli varnice.

. Ukoliko je kabl za napajanje (kabl sa utikaéem)

ostecen, zamijeniée ga proizvodac, ovlaséeni
serviser ili kvalifikovano osoblje kako bi se
sprijecile situacije opasne po zivot.

. Nemojte koristiti prekinute, ostecene ili produzne

kablove, samo originalni kabl.

35.
36.

37.

38.

10.

1

-

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

Korisnik ne smije samostalno da popravlja $poret.

Korisnik tokom kuvanja moze da dodirne vrele
povrsine, $to moze da dovede do opekotina.

Nemojte stavljati teske predmete na plocu $poreta,
jer ukoliko dode do njihovog pada mozete se
povrediti.

Omogudite iskop&avanje aparata iz napajanja
nakon instalacije putem utikaca kome se lako
moze pristupiti ili prekidaca u slucaju fiksnog
povezivanja.

Nemojte koristiti parocistace za ¢is¢enje uredaja,
jer moze doci do elektri¢nog udara.

. Uvjerite se da u uti¢nici gdje je priklju¢en uredaj

nema te¢nosti ili viage.

Za instalaciju je neophodan prekidac koji moze
u potpunosti iskljuéiti napajanje. Odvajanje od
napajanja mora se obezbijediti pomodu prekidaca
ili integrisanog osiguraca instaliranog na fiksno
napajanje u skladu sa gradevinskim propisom.

Kabl za napajanje (kabl sa utikatem) ne smije da
dode u dodir sa vrué¢im djelovima uredaja.

Isklju¢ite uredaj prilikom instalacije, odrzavanja,
¢iscenja i popravke.
Uredaj je opremljen kablom tipa ,Y".

Prekida¢i osiguraca postavljaju se tako da krajnji
korisnik moze dodi do njih kada se $poret instalira.
Fiksni prikljuéci moraju biti priklju¢eni na napajanje
koje omoguéava potpuno odvajanje. Za uredaje
sa prenaponskom kategorijom ispod Ill, uredaj

za iskljucivanje mora biti priklju¢en na fiksno
napajanje u skladu sa propisima za instalaciju.
Nemojte da uklanjate prekidace za paljenje iz
uredaja. U suprotnom, time se moze omoguditi
pristup elektriénim kablovima. To moze dovesti do
strujnog udara.



Metode za zastitu povrsine za kuvanje od keramickog stakla

Povrsina od keramic¢kog stakla je neprobojna i otporna
na ogrebotine do odredenog stepena. Medutim, da
biste izbjegli bilo kakvu stetu, uradite sledece:

1. Nikada ne izlivajte hladnu vodu na vruce povrsine.

2. Ne stojte na plo¢i od keramickog stakla.

3. Iznenadni pritisak, na primer, slanik koji padne
na plo¢u, moze biti koban. Dakle, ne postavljajte
takve predmete na mjesto iznad ploce za kuvanje.

4. Nakon svake upotrebe, uvjerite se da su baza
posude za kuvanje i povrsine zona za kuvanje Ciste
i suve.

5. Ne ljustite povrée na povrinama ploce. Pjes¢ana

Namena

1. Ovaj proizvod je dizajniran za ku¢nu upotrebu.
Komercijalna upotreba uredaja nije dozvoljena.

2. Ovaj uredaj moze se koristiti samo u svrhe
pripreme hrane. Ne smije se koristiti u druge
svrhe, kao $to je grijanje prostorije.

3. Proizvodaé ne preuzima odgovornost za bilo

Elektricni prikljucak

1. Uslovi podesavanja ovog uredaja oznaceni su na
plogici sa nazivom.

2. Vas uredaj treba da bude prikljuéen u uti¢nicu
sa odgovarajuéim osiguracem. Ako je potrebno,
preporucuje se da instalaciju obavi ovlaséeni
serviser.

3. Vas uredaj se podesava u skladu sa elektri¢nim
napajanjem 220-240 V AC/380-415V3N AC
50/60Hz.

4. Ako se elektri¢no napajanje razlikuje od ovih
vrijednosti, obratite se ovla§¢éenom servisu.

5. Elektriéno povezivanje uredaja treba da se obavi
isklju¢ivo preko osiguraca sa odgovarajué¢im
uzemljenjem. Ako nema prakti¢nog osiguraca na
mjestu gdje treba instalirati vas uredaj, odmah
se obratite ovlas¢enom servisu. Proizvodac nije
odgovoran za $tetu koju moze da izazove osigurac
koji nije povezan sa uzemljenjem.
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zrnca koja ispadaju iz povréa mogu ogrebati plocu
od keramic¢kog stakla.

. Nemojte stavljati zapaljive materijale, kao $to

su karton ili plastika, u rernu. Predmeti kao $to

su lim, cink ili aluminijum (kao i aluminijumske
folije ili prazne posude za kafu) mogu se rastopiti
na vrucim povrsinama za kuvanje i na taj nacin
uzrokovati ostecenja.

. Vodite racuna da ne dozvolite da slatka hrana ili

voéni sokovi dodu u kontakt sa vruéim zonama za
kuvanje. To moze uzrokovati mrlje na povrsini od
keramickog stakla.

kakvu stetu zbog zloupotrebe ili nepraviline
upotrebe.

4. Vijek trajanja proizvoda koji ste kupili je 10 godina.

Ovo je period za koji rezervne djelove potrebne
za rad ovog proizvoda, kao $to je definisano,
obezbjeduje proizvodad.

. Utika¢ uredaja treba da se nalazi u blizini i treba

biti lako dostupan zbog osiguraca ¢ije uzemljenje
se obavlja bez upotrebe produznog kabla.

. Nemojte dozvoliti da kabl za napajanje dode u

dodir sa vruc¢im povrsinama. Sli¢no tome, udaljite
ga od ostrih povrsina i uglova.

. Ako je elektri¢ni kabl ostecen, mora da ga

zamijeni proizvodac ili njegov serviser ili slicno
kvalifikovano lice kako bi se izbjegla opasna
situacija.

. Pogresno elektri¢no povezivanje moze da dovede

do ostecenja uredaja. U tom slucaju, vas uredaj
ostaje bez garancije. Elektri¢no povezivanje vaseg
uredaja treba da obavi ovlasceni serviser.
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Sema elektri¢nog prikljucka

Osigurajte da elektri¢no povezivanje uredaja obavi ovlad¢ena osoba u skladu sa slede¢om semom.

Q Q 220-240V~50/60Hz 380-415 V 3N~50/60Hz 380-415 V 2N~50/60Hz

HO5 VV-F 3G 4 mm? HO5 VV-F 5G 1,5 mm? HO5 VV-F 4G 1,5 mm?

OPIS UREDAJA

QO

4
1. Polozaji grijaca 5. Keramicki grija¢ (180 mm ili 140 mm) *
2. Staklena ili metalna povrsina 6. Keramicki grija¢ (120 mm /180 mm ili 220 mm /300 mm) *
3. Kontrolni prekidaci 7. Keramicki grija¢ (140 mm /250 mm) *

4. ReSo (145 mmili 180 mm) *
22



Tehnicke karakteristike

Elektriénim plo¢ama za kuvanje mozete rukovati okretanjem one dugmadi na kontrolnoj tabli koja vam je potrebna

da biste kontrolisali zeljeni nivo. Plo¢a za kuvanje napaja se na osnovu nivoa datih u sledecoj tabeli.

Specifikacije Jacina1 | Jacina2 | Jacina3 | Jacina4 | Jacina5 | Jacinaé
80 mm reso 200W 250 W 450 W - = --
145 mm reso 250 W 750 W 1000 W - - --
180 mm reso 500 W 750 W 1500 W - - -
145 mm reso brza 500 W 1000 W 1500 W - - =
180 mm reso brza 850 W 1150W | 2000W - - -
145 mm reso 95W 155W 250 W 400 W 750 W 1000 W
180 mm reso 1M5W 175W 250 W 600 W 850 W 1500 W
145 mm reso brza 135W 165W 250 W 500 W 750 W 1500 W
180 mm reso brza 175W 220W 300 W 850 W 1150w | 2000W
180 mm keramicki grija¢ 1800 W

140 mm keramicki grija¢ 1200 W

140/ 250 mm keramicki grija¢ 1800 W

120/ 180 mm keramicki grija¢ 1700 W

220/ 300 mm keramicki grija¢ 2400 W

Napajanje

220-240 VAC/380-415V 3N AC 50/60 Hz.

/\ UPOZORENJE!

e Ovu tabelu treba razmotriti u slu¢aju izmjena koje obavlja ovlaséeni servis. Proizvodac se ne moze smatrati
odgovornim ni za kakve probleme koji proisti¢u iz bilo kakve nepravilne upotrebe.

e U cilju povecanja kvaliteta proizvoda, moZe doci do izmjena tehnic¢kih specifikacija bez prethodnog obavestenja.

¢ Vrijednosti date na uredaju ili prate¢oj dokumentaciji su laboratorijska o¢itavanja u skladu sa odgovarajucim

standardima. Ove vrijednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od kori$é¢enja i ambijentalnih uslova.

INSTALACIJA PLOCE ZA KUVANJE

Provjerite da li je elektri¢na instalacija odgovarajuéa da bi se pokrenuo rad uredaja. Ako elektri¢na instalacija nije

odgovarajuéa, pozovite elektricara i vodinstalatera da bi oni postavili instalacije po potrebi. Proizvodac se ne smatra
odgovornim za o$tec¢enja nastala radnjama koje obavljaju neovlaséene osobe.

/\\ UPOZORENJE!

e Korisnik je odgovoran da pripremi mjesto na kojem ¢e se proizvod postaviti, kao i da pripremi elektri¢nu

instalaciju.

¢ Pravila lokalnih standarda u vezi sa elektri¢nim instalacijama moraju da se postuju tokom instalacije proizvoda.
e Prije instalacije provjerite da li je uredaj oste¢en. Nemojte da instalirate uredaj ako je ostecen. Osteéeni uredaji
dovode do rizika po vasu bezbjednost.
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Ispravno mesto za instalaciju

Proizvod je dizajniran u skladu sa kuhinjskim
radnim plo¢ama na trZitu. lzmedu proizvoda i
kuhinjskih zidova ili namjestaja mora da se ostavi
H bezbjedan razmak.

Ako se aspirator instalira iznad uredaja, postujte
preporuke proizvodaca aspiratora za visinu
postavljanja (min. 65 cm). Zazor ploce za
kuvanje na radnoj plo¢i treba isjeci u skladu sa
dimenzijama za instalaciju plo¢e za kuvanje.

Za instalaciju proizvoda pravila naznacena u
lokalnim standardima za struju treba primijeniti.

650 mm min.

[

[

[
I:}'

[

Instalacija
1. Da biste sprijeili ulazak stranih materija i te¢nosti izmedu ploce za kuvanje i radne ploce, nanesite pastu
prilozenu u pakovanju na strane donjeg stitnika radne ploce.
2. Na uglovima postavite pastu dok ne popunite zazore.
3. Okrenite plo¢u za kuvanje ponovo i poravnajte je i postavite je na radnu plocu.

4. Pri¢vrstite svoju plocu za kuvanje na radnu ploéu koristeéi stegu i prilozene zavrtnje.

Dijagram instalacije




5. Kada je proizvod montiran na fioku, moguce je da dodiruje donju stranu proizvoda, pa taj dio treba razdvojiti
drvenom policom.

6. Prilikom montiranja ploge za kuvanje na ormari¢, kao $to je prikazano na slici iznad, potrebno je montirati
policu da bi se razdvojili ormari¢ i ploca za kuvanje. Ako se postavi kao ugradna rerna, to nije potrebno da
uradite.

7. Ako ¢e se vasa ploca za kuvanje montirati pored desnog ili lijevog zida, minimalna razdaljina izmedu zida i
ploce za kuvanje treba da bude 50 mm.

Dimenzije za otvor na radnoj ploci

Obratite paznju na crteze i dimenzije date u nastavku tokom instalacije ploce za kuvanje i podesavanja dimenzija za
sije¢enje radne ploce.

KONTROLNA TABLA

Vizuelni prikaz elektri¢cnog grijaca na plodi za kuvanje

1. Elektri¢ni grijac pre¢nika 180 mm

2. Elektri¢ni grija¢ pre¢nika 145 mm

/\\ uPOZORENJE!

Kontrolna tabla na $emi iznad sluzi samo kao ilustracija.
Obratite paznju na kontrolnu tablu na uredaju.

/_9\ /_0\
o [}

1
z o 2 o
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Upozorenja u vezi sa koriS¢éenjem touchmatic kontrole

1.
2.

3.

Kontrole reaguju na dodir, tako da nije potrebno da primjenjujete pritisak na njih.

Koristite jagodicu, a ne vrh prsta dok koristite uredaj.

V Ispravno X Pogresno

Postarajte se da kontrole osjetljive na dodir uvjek budu ¢iste i suve. Cak i tanak sloj vode moze da oteza
korid¢enje ovih kontrola.

KORISCENJE PLOCE ZA KUVANJE

1.

O 0 N O~ U~ W

12.
13.

Stavite Serpe i tiganje tako da njihove drske ne budu postavljene iznad grejnih zona, da bi se sprijecilo
zagrijavanje drski.

. Postavite odgovarajucu koli¢inu hrane u $erpe i tiganje. Na taj nacin mozete da sprijecite prelivanje hrane i

izbjegnete nepotrebno ciséenje.

. Nemojte da koristite posude koje su nestabilne i koje se lako mogu prevrnuti na plo¢i za kuvanje.
. Nemojte da stavljate prazne $erpe i tiganje na grejne zone dok je plamen ukljucen.

. Uvjek iskljucite grejne zone nakon svake upotrebe.

. Nemojte stavljati posude koje ne smeju da su u neposrednom dodiru sa toplotom.

. Nemojte da rukujete grejnim zonama ako Serpe ili tiganji nijesu stavljeni na njih.

. Nemojte da stavljate poklopce na ukljuéene grejne zone ukoliko nema Serpi i tiganja na njima.

. Kada Zelite da stavite $erpu na drugu grejnu zonu, podignite $erpu i stavite je ponovo umjesto da je

prevucete.

. Skinite poklopac posude koju koristite za zagrijavanje ulja.
11.

Nemojte da stavljate ulje u koli¢ini vecoj od jedne trecine tiganja. Nemojte da ostavljate ulje bez nadzora kada
se zagrijava. Ekstremno vrelo ulje moze da dovede do pozara.

Koristite Serpe i tiganje iskljucivo sa masinski obradenim dnom. Ostre ivice dovode do ogrebotina na povrsini.

Nemojte da koristite aluminijumske Serpe i tiganje. Aluminijum dovodi do osteéenja povrsine ploce za
kuvanje.

-
Prskanje i prelivanje Nemojte da koristite Ako je precnik Serpe Koristite Serpe i
mogu da dovedu ploce sa konveksnim manji od pre¢nika tiganje iskljucivo sa
do ostecenja povrsine ili konkavnim dnom. ploce, dodi ravnim dnom.
ploce za kuvanje i ¢e do gubitka energije.

poZzara.
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UPUTSTVO ZA ELEKTRONSKU TABLU

Taster za biranje gornjeg polja za kuvanje

Taster za biranje donjeg polja za kuvanje

Taster za izbor specijalne funkcije

Taster plus

Taster minus

clfi i +{lefO§O

Taster za ukljucivanje i iskljucivanje

Oznaka na ekranu temperature
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Ukljucivanje ploce za kuvanje

Uredaj pocinje da radi u roku od 1 sekunde nakon to se prikljuci na elektri¢nu mrezu.
Sve LED lampice i ekrani svijetle 1 sekundu.

= NAPOMENA

Uredaj se uklju¢uje pritiskom na taster [@]. Oznaka ,'_7
prikazuje se na svim ekranima. (Pogledajte sl. 1.)

Ako je temperatura stakla iznad grejnih zona veéa od + 60°C,
oznakem i 14 prikazuju se na odgovarajuéim ekranima ( =
0,5 sekundi, i = 0,5 sekundi). (Pogledajte sl. 2.)

Slika 2

Iskljucivanje ploce za kuvanje

Uredaj se iskljucuje pritiskom na taster [9]. (Pogledajte sl. 3.)
Uredaj mozete da iskljucite pritiskom na tasterh cakikada je
blokada za zastitu djece aktivna.

Slika 3

& UPOZORENJE! Elektronske komponente ostaju aktivne 20 sekundi. Ako se u ovom periodu ne
* promijeni jacina, uredaj se automatski prebacuje na ,rezim isklju¢enja” uz zvuéni signal.

Prikaz preostale toplote

Ako oznaka llll svijetli na ekranu ploe za kuvanje, to znaci da
je odgovarajuéa grejna zona jo$ uvjek vruca. Ona moze da se
iskoristi za zagrijavanje male koli¢ine hrane. (Pogledajte sl. 4.)

)\ uPOZORENJE!

Ekran preostale toplote ne svijetli i stoga ne upozorava korisnika
na toplotu u slucaju nestanka struje.

Slika 4

& UPOZORENJE! Ekran preostale toplote svakog polja za kuvanje ostaje aktivan dok izmjerena
*  temperatura stakla ne padne ispod + 60°C.
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Ukljucivanje polja za kuvanje na ploci za kuvanje

1. Ukljuéite plo¢u za kuvanje pritiskom na taster M.
(Pogledajte sl. 5.)

2. Pritisnite odrc';ovarajuc'i taster za biranje grejne zone. Prikazace
se oznaka LI za odgovarajuéu grejnu zonu nakon prvog
dodira. (Pogledajte sl. 6.)

3. Jac¢ina odgovarajuce grejne zone moze da se podesi od 1 do
9 korid¢enjem tasteragd i Bl iliod H .o prema opciji
ploce za kuvanje. (Pogledajte sl. 7.)

Slika 7

A UPOZORENJE! Ako je izabrana grejna zona vruca, nakon izbora e se prikazati oznaka 'J umesto
i oznake .

Funkcija odrzavanja toplote [l (opciono)

Funkcija odrzavanja toplote odrzava skuvanu hranu toplom na polju za kuvanje. Izabrana grejna zona radi sa
manjom snagom u ovoj funkciji. Funkcija odrzavanja toplote istovremeno predstavlja jacinu grejne zone.

Za aktiviranje funkcije odrzavanja toplote

1. Ukljucite plocu za kuvanje pritiskom na taster [
(Pogledajte sl. 8.)
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2. Pritisnite ;'_e'dnom odgovarajudi taster za biranje grejne zone.
Oznaka i prikazuje se nakon prvog dodira. (Pogledajte sl. 9.)

3. Zatim pritisnite jednom taster . Prikazace se oznaka
za odgovarajudu grejnu zonu. (Pogledaijte sl. 10.) Time ce se
aktivirati funkcija odrzavanja toplote.

Slika 10
Iskljuc¢ivanje polja za kuvanje na ploci za kuvanje

1. Plo¢u za kuvanje mozete da iskljucite pritiskom na taster (Of
(Pogledajte sl. 11.)

2. Pomodu tastera - podesite ja¢inu na svim grejnim
zonama na L. (Pogledajte sl. 12.) Plo¢a za kuvanje sama se
isklju¢uje nakon 20 sekundi.

w

. Ako je i nakon 20 sekundi neka grejna zona jos uvjek vruéa,
prikazuje se simbol dok se temperatura odgovarajuce
grejne zone ne spusti ispod + 60°C. (Pogledaijte sl. 13.) Nakon
Sto se iskljuci plo¢a za kuvanje, u slu¢aju da odgovarajuéa
grejna zona nije vruca, ne prikazuje se nijedna oznaka.

Slika 13
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Funkcija blokade za zastitu djece (opciono)

Za aktiviranje blokade za zastitu djece

1. Pritisnite istovremeno taster za biranje gornje grejne zone
( )i taster minus ( = ), i Cucete kraci signal upozorenja.
(Pogledaijte sl. 14.) Zatim sklonite prste sa kontrolne table
ploce za kuvanje

2. Pritisnite ponovo taster za biranje gornje grejne zone (@) ).
(Pogledajte sl. 15.)

3.Tada se aktivira blokada za zastitu djece i prikazuje se oznaka
na svim grejnim zonama kao signalizacija. (Pogledajte sl.
16.) Oznake i naizmjeni¢no se prikazuju u slu¢aju da
je neka grejna zona vruca.

Slika 16

Za deaktiviranje blokade za zastitu djece dok se ploca za kuvanje ne iskljuci

1. Oznaka prikazuje se na svim grejnim zonama kada je
ukljuéena ploca za kuvanje i aktivirana blokada za zastitu
djece. (Pogledajte sl. 17.) Oznake i Bl naizmjenicno se
prikazuju u slu¢aju da je neka grejna zona vruéa. Plo¢u za
kvanje mozete da ukljucite ili isklju¢ite samo pomocu tastera

2. Pritisnite istovremeno taster za biranje gornje grejne zone
( )itaster minus (= ). (Pogledaijte sl. 18.) Tada éete Cuti
kraci signal upozorenja. Zatim sklonite prste sa kontrolne
table ploce za kuvanje.

Slika 18
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Slika 19

3.

Oznaka ﬂ' prikazuje se na svim ekranima. (Pogledajte sl. 19.)
Oznake L i naizmeniéno se prikazuju u slucaju da je
neka grejna zona vruca.

)\ uPOZORENJE!

Blokada za zastitu djece deaktivirana je dok se ploca za kuvanje
ne iskljuci samo na nacin koji je naveden u ovom poglavlju.
Drugim rijec¢ima, blokada za zastitu djece ponovo se aktivira

kada se uredaj slededi put uklju¢i. Dakle, blokada za zastitu
djece aktivira se svaki put kad se ploca za kuvanje iskljuéi i
ukljudi.

Za potpuno aktiviranje blokade za zastitu djece

N

w

Slika 23

)\ UPOZORENJE!

1.

Oznaka prikazuje se na svim grejnim zonama kada je
ukljuéena ploca za kuvanje i aktivirana blokada za zastitu
djece. (Pogledajte sl. 20.) Oznake u i naizmjeni¢no

se prikazuju u sluéaju da je neka grejna zona vruca. Ploéu za
kvanje mozete da ukljucite ili isklju¢ite samo pomocu tastera

.

. Pritisnite istovremeno taster za biranje gornje grejne zone

( )itaster minus ( =)4 (Pogledajte sl. 21.) Tada éete Cuti
kraci signal upozorenja. Zatim sklonite prste sa kontrolne
table ploce za kuvanje.

. Ponovo pritisnite taster = .(Pogledajte sl. 22.) ) To je

potrebno odmah nakon 2. koraka. Blokada za zastitu djece
trajno se deaktivira. Drugim rije¢ima, blokada za zastitu djece
i dalje ¢e biti deaktivirana, ¢ak i kada se uredaj ponovo iskljuci
i ukljugi.

4. Uredaj se prebacuje u rezim pripravnosti nakon ovih

postupaka. Medutim, oznaka prikazace se u slu¢aju da
je grejna zona vruca, ak i ako je uredaj prebacen u rezim
pripravnosti. (Pogledajte sl. 23.)

Blokada za zastitu djece deaktivira se u slucaju nestanka struje.
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Taster za izbor specijalne funkcije

Taster za izbor specijalne funkcije kontrolise dvostruku grejnu zonu. Kada se izabere dvostruka grejna zona za
kuvanje, obje grejne zone se aktiviraju. MoZete izabrati jedno polje za kuvanje dvostruke grejne zone pritiskom na
taster za izbor specijalne funkcije. Dodirnite ponovo taster za izbor specijalne funkcije da biste aktivirali oba polja
za kuvanje.

Slika 25

Kodovi gresaka i preporuke za otklanjanje

Kodovi gresaka, njihovi moguéi uzroci i preporuke za otklanjanje navedeni su u tabeli u nastavku.

/\ UPOZORENJE!

Tabela u nastavku odnosi se na sve modele.

Prikazuje se oznaka tacke (®) pored jacine odgovarajuce
grejne zone kada su aktivne obe dvostruke ovalne grejne zone.
(Pogledaijte sl. 29.)

Jacina e se prikazati bez oznake tacke ( ®) kada se jedna grejna
zona aktivira dodirivanjem tastera za izbor specijalne funkcije.
(Pogledaijte sl. 25.)

Kod greske Opis greske Mogudi uzrok greske Otklanjanje greske
ERO3i Konstantno kori$c¢enje
— tastera: kontrolna jedinica Voda ili kuhinjski pribor na Odistiti radnu povrsinu ploce
neprekidni ) ) R .
NN prekinuta je nakon 10 staklu kontrolne jedinice. za kuvanje.
zvuéni signal B
sekundi.
ER 20 Programska greska. A C greska. Zamijeniti elektronsku tablu.
Sacekati da se povrsina za
ER 21 Prekomerna temperatura. Ambuentalm tem.;?erétura je | kuvanje ohladi. Proveriti
za elektroniku suvise visoka. kontrolu temperature na
kontrolnoj jedinici.
Greska testiranja tastera. Kratak spoi ili areka u
ER 22 Kontrolna jedinica iskljuéuje POt g Zamijeniti elektronsku tablu.
; detekciji tastera.
se nakon 3,5 - 7,5 sekundi.
Podaci konfiguracije su Potrebna je nova
ER 31 - - - -
pogresni. konfiguracija.
ER 36 Greska senzora temperature. Kratak spojvlll, se elektronska Zamijeniti elektronsku tablu.
tabla iskljucuje.
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BiH/CG

pogresno povezana.

Kod greske Opis greske Moguci uzrok greske Otklanjanje greske

Napon napajanja je prenizak ) ) ) Y , Iskljuciti plo¢u za kuvanje iz
ER 40 S ) Primarni PTC je suvise vrué. .

za ukljucivanje uredaja. struje.

Qreska Y korpumkafnp — Provjeriti da li je kabl za

izmedu konfiguracije Nema komunikacije ili IR L
ER47 S " o priklju¢ivanje pravilno i

elektronske table i grejne pogresna komunikacija. -

funkcionalno povezan.
zone.
“ - Kontrolna jedinica je Pravilno povezite plo¢u za

U 400 Pogresno povezivanje.

kuvanje na mrezni napon.

/\\ uPOZORENJE!

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prije nego $to zapocnete odrzavanije ili ¢iscenje, prvo iskljucite utikac za struju i ventil za gas. Ako je ploca za
kuvanje vruca, sacekajte da se ohladi.
1. Da bi vasa plo¢a za kuvanje imala dug i ekonomican radni vijek, redovno je treba odrzavati i €istiti.

Ako se uredaj predugo koristi na maksimalnom nivou, moze automatski da se iskljuci.
Ovo je uobicajena mera radi bezbjednosti uredaja.

2. Nemojte distiti plocu za kuvanje grubim predmetima, kao $to su ostra Cetka, Zica za ¢is¢enje ili noz. Nemojte
koristiti abrazive, materijale koji grebu, kisjeline ili deterdzent.

» w

. Nakon brisanja djelova ploce za kuvanje krpom sa sapunicom, isperite je i obriite mekom krpom.

Oistite staklene povrsine posebnim materijalom za ¢iséenje stakla. Zbog toga $to ljuséenje staklenih povrsina

dovodi do loma, dok ih Eistite, nemojte da koristite abrazivna sredstva za ¢iséenje ili ostre metalne alate za

guljenje.

o

. Nemojte istiti plocu za kuvanje parodistacima.

razredivac i gas.

0 o N

treba da obavi ovladéeni servis.

PROBLEMI | PREDLOZI RESENJA

Probleme sa kojima se mozete sresti mozete da rijesite provjerom slededih stavki prije pozivanja tehnickog servisa.

Ako radna ploca ne funkcionise

1. Provjerite da li je kabl za napajanje ploce za kuvanje prikljucen.

2. Ispitajte na bezbjedan nacin da i je struja prisutna u mrezi.

3. Provjerite osigurace.

4. Provjerite da li je oStecenje prisutno na kablu za napajanje.

34

Tokom ¢iscenja ploce za kuvanje nikada nemojte da koristite zapaljive materijale, kao sto su kisjelina,

. Nemojte prati plasti¢ne ili aluminijumske djelove plo¢e za kuvanje u masini za pranje posuda.
Odmah odistite sirée, limun, so, koka-kolu i sliéne kisjele i alkalne supstance koje prospete na plocu za kuvanje.

Vremenom, dugmad ploce za kuvanje se blokiraju i u tom slu¢aju dugmad je potrebno zamijeniti. Zamjenu




PRAVILA RUKOVANJA

. Premjestanje i transport vrsite u originalnoj kutiji.
. Budite veoma pazljivi prilikom utovara/istovara uredaja i rukovanja.
. Provjerite da li je ambalaza ¢vrsto zatvorena tokom rukovanja i transporta.

. Zastitite ambalazu od spoljasnjih faktora (kao $to su vlaga, voda itd.) koji je mogu ostetiti.

aobr W N -

. Vodite ra¢una da se uredaj ne osteti udarcima, padovima, kapima vode itd. tokom rukovanja i transporta, i
vodite raéuna da ga ne polomite ili deformisete tokom rada.

EKOLOSKO ODLAGANJE

Odlozite na ekoloski nacin.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa evropskom Direktivom 2012/19/EU o upotrebi elektriénih
i elektronskih uredaja (otpadna elektri¢na i elektronska oprema - WEEE). Smjernice odreduju
okvirni rad za povratak i recikliranje kori$¢enih uredaja na nacin primjenjiv u celoj EU.

INFORMACIJE O AMBALAZI

Ambalaza proizvoda je napravljena od sekundamih sirovina u skladu sa nasim nacionalnim propisima za zastitu
Zivotne sredine. Ne bacajte ambalazu zajedno sa kuénim ili drugim otpadom. Odnesite je do sabirnih centara za
ambalazu koje su odredile lokalne vlasti.
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Ayarnté xpriotn,

206 OLVIOTOUUE Va SI0BACETE TIPOCEKTIKA TO EYXEPISIO XPrONG TIPOTOU XPENOIUOTIONOETE TO TIPOIOV Kt VA TO EXETE avA TIdoa
otyury SlaBéoipo.

= IHMEIQsH

AuTo To eyxelpi

&

XPRONG aPOPd IEPICTOTEPA AMd éva HovTEAA. OPIOHEVEC OTTO TIG AEITOUPYiEG IOV avagpépovTat

OTO YXEIPiSI0 EVBEXETAN Vva NV uooTnpi{ovTtal anmo Tn CUCKEUN oag.

'ONEG 01 CUOKEVEG TTPOOPICoVTalL AMOKAEICTIKA VIO OIKIOKI) KAl OX! YO EUTTOPIKI XProN.
H xprion Twv e§apTNUATWV TOU EMONUAIVOVTAL LUE AOTEPIOKO (¥) £ival TTPOUPETIKT.

TUMHOPPWVETAL IE TOUG Kavoviopoug AHHE.

2 HMANTIKE2 TTPOEIAOTOIH2EI>

—_

N

w

w

o

N

10.

1

=

12,

. OLepyaoieg eyKaTaoTaonG Kot EMOKEVAG TIPETEL TAVTA

va ektehovuvTal anéd EZ0YZIOAOTHMENO MPOZQMIKO
ZEPBIZ. O kataokeuaoTtrg Sev euBUVETal yia EpYAsies
TI0U KTENOUVTAL AMd pn eE0UCIOSOTNHEVA GTOpA.

Al0BAOTE TPOCEKTIKA TIG 08NYieG AerToupyiag mou
aKoAouBoVV. Mdvo akohouBWVTAG TIG UOpE(Te va
XPNOILOTIOICETE TN CUCKEUN E ACPOAH KOl GWOTO
TpOTO.

H nAextpikni kouliva Tpémel va Xpnotooleital
oUpPWVa PE TIG 08nyieg Aettoupyiag.

Kpatriote Ta maudid katw Twv 8 £Twv Kat Ta KaTtokidia
{Wa HaKpId amo T CUOKEUT KaTA T SIApKeIa NG
Aertoupyiac.

MPOEIAOMOIHZH: KivSuvog nupkayiac. Mnv
OKOUMTIATE T UAIKA GTNV EMPAVELD HAYEIPEUATOG.

MPOEIAOMOIHZH: H cuokeur Kat Ta mpoofacipa
HépN TG uMTEPOEPpaivOVTAL KATA TN SIAPKEIA TNG
A&troupyiag.

O MAPAUETPOL PUBIONG AUTHG TNG GUCKEUNG
KaBopifovtal oTnv €TIKETAL. (1) OTNV ETIKETA OVOUACTIKWOV
XOPAKTNPIOTIKWV).

TampooBdoiua pépn evdéxetal va unepBeppavOoiv
4tav xpnotpomnoleital To YKpIA. Ta pikpd maidid mpénetva
KPOTOUVTAL HAKPIA OTTO T GUOKEU.
MPOEIAOMOIHZH: Auti n cuokeur ipoopiletat yia
HAYEIPIKN XPriOT). AEV TIPETIEL VA XPNOIHOTOLETaN yia
GAAoug okomoug, omwe Béppavon evog Swuartiou.
la Tov kKaBapIoO TNG CUOKEUNG, 1N XPNOILOTIOLEITE
aTpOKABAPIOTEG.

. Mnv emyelprioete MOTE va oBroeTe @uTid pe vepd!

ANAWG KAEIOTE TO KUKAWHA TNG CUOKEUNG KAt TN
OUVEXEID KANOYTE TN PAOYa PE EVal KATTAKL 1 i
KouBépTa mupooReong.

Tamaudid Katw Twv 8 £Twv Ba TPETEL va KpaTouvTal
HOKEId arté T OUOKEU, €4V Sev gival SuvaTr N CUVEXNG
emiBAeYr TouG.

. H emagn pe ta BepuavTikd oTolkeia mpémetva

AmoPeVYETaL.
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14.

17.
18.

20.

2

23.

24,

25.

MPOXOXH: H diadikacia paysipépatog mpémei va
npayparonoteitat umo enifAeyn. H Siadikacia
HOAYEIPEUATOG TIPETTEL VA TIPAYHATOTTOLEITA TIAVTOTE
uno emiAeyn.

. H ouokeun autr Sev evdeikvutat yia Xprion HE eEwTePIKO

XPOVOSIKOTTN i EEXWPIOTO GUCTNO ATTOHOKPUOHEVNG
Aerroupyiac.

. AuTr} n oUOKeUN UMopEi va xpnolpomotnBei and maidid

AV TWV 8 ETWV, ATOHA IE CWHATIKES, OKOUOTIKEG 1
SlavonTikég SUOKONIEG 1 AdTopa pe ENNePN eUMeLPiag iy
YVWOnNG, epooov Bpiokovtal umd emiBAedn r Toug Exouv
TIAPAOYKEDE TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TOUG KIVOUVOUG,
AuTr) ) CUOKEUN €XEl OXESIOOTEL HOVO YO OIKIAKH XProN.
Tanaudid dev emtpémetat va maiouv PE T CUOKEUH.

Ol epyaoieg kaBapIopov 1y CUVTHPNONG TNG CUCKEUNG
TIOU UMOPOUV va TipaypatoroinBouv amd Tov Xpriotn
Sev mpémel va ekteNouvTal amd maidid, eKTog edv givat
peyaAUTEPQ amo 8 eTWv kal emMPBAEMOVTAL armd EVANIKEC.

. AlaTnPE(Te TN CUOKELH Kall To KAAWSI0 TPopodoaoiag Tng

pakpIa aré adId KATw Twv 8 ETwv.

ATIOLOKPUVETE KOUPTIVEG, AETTTA upAopaTa (TUriou
TOUN), XAPTIVA QVTIKEIUEVA 1) OTOIOSHTIOTE AMO
EVPAEKTO (AVAPAEEILO) UNIKO A T CUOKEUH TTPOTOU
TV XPNnotomoioeTe. Mnv TomoBeTeite avapheSipan
€UPAEKTA UNIKA TTAVW 1y €O O GUOKEL.

. Alatnpeite Ta avoiypata e§aepiopol eNelBepa.
22.

Mn Beppaivete kKAeloTd Soxeia aloupviou kal yuahiva
BaCa otn ouokeun. H migon mou avamtiooeTal Umopei va
o8nynoel o€ ékpnén Twv Badwv.

Mn xpnotuoroleite To Poidv 6tav £XeTe AdPel kAmola
POPHOKEUTIKH aywyn ri/Kat BpiokeoTe umd Ty empela
KON KABWG TETOIOU €iGOUC KATOOTATEIG PITOPEi va
£TTNPEACOLV TNV KPion 0aG.

Metd amo KdBe xprion, ENéyETe av n ouokeun givat
QTTEVEPYOTIOINMEVN.

Xpnotpomoleite pe mPoooxri AAKOOA 0TV TIOPACKEUH
PAYNTWV. € UPNAEC BEPOKPATIEG TO AAKOOA
e€atileTal Kat WTopE( va TIAPEL WTIA LE AmOTENECA



26.

27.

28.

29.

30.

31

32.

v ekSAwon mupKayldg edv €pBeL O AP e KAUTEG
ETMPAVEIEC.

Edv n cuokeun givat ehattwpatikn A éxet opatri BAGRN,
Unv Vv B€teTe o€ Aettoupyia.

Mnv TOMOBETE(TE 0T CUOKEUN QVTIKEIEVA TTOU UITOPOUV
va @tdoouv maidid.

Ta UNkG cuokevaciag pmopei va amodeiyBoiv
emkivéuva yia ta maidid! QUAACOETE Ta UAIKA
OUOKELOOIAG HaKPLd amod TTatSIA.

H nAektpikn kouliva pmopei va amoouvdedei anod v
TIapOXr} PEVUATOG KATA TNV EKTEAEDN KOTAOKEUAOTIKWV
gpyaoiwv omoloudnmote gidoug oto omit. Metd tnv
ONOKAPWON TWV EQYACIWY, N EMAVOCUVEESN TNG
NAEKTPIKIG Koulivag OTnV Tapoxr) PEVHATOG TIPEMEL VA
yivetat amoé e£0uotoSoTNUEVO TIPOCWTTIKG GEPPIG.

Mnv TomoBeteite PETANIKA OKeUN, OTIWG paxaipla,
TMPEOUVIA, KOUTANG, OTNV EMPAVELD TNG CUOKEUNG, KABWG
avarmtuooovTal TOAD UPNAEG BEPLOKPATIEG.

la TV amo@uyr urepBéppavong, n GUOKEUN Sgv TIPEMEL
va TomoBeTeiTal Tmow armd SIaKOOUNTIKO KEAUMAL.
ATIEVEQYOTTOIOTE TN CUOKEUH TIPOTOU AQAIPECETE TA

TIPOCTATEUTIKA. META ToV KaBapIopd, EYKATAOTAOTE Ta
TIPOCTATEUTIKA CUMPUWVA LIE TIC O8NYiEC,

HAekTpONOYIKN) AOPAAELID

1.

N

w

v

~N

[oc]

o

JUVOEDTE T OUOKEUN O€ Yelwpévn ipila Tou
TIPOCTATEVETAL AMTO AOPAAELQ N OTTOICl CUUHOPPUWVETAL
HE TIG TIHEG TTOU avayPAapOVTAL OTOV TTIVOKA TEXVIKWYV
XOPAKTNPIOTIKWV.

. AmeuBuvBeite o€ €£0UCI0S0TNHEVO NAEKTPOAGYO Yia

v eykatrdotaon Tou e§omAiopoU yeiwong. H etaipeia
pag Sev ubuveTal yia {npitég mou Ba mpokUYouv amd T
XPron TOU TIPOIOVTOG XWPIG YEIWon Katd mapdBaon Twv
TOTTIKWY KAVOVIOHWV.

. MPOEIAOMOIHZH: Edv n em@aveia £l pwypES,

N XPNOILOTIOLEITE T GUGKEVH, KABWG UITApXEL
Kivduvog nAektpomAnéiac.

. Moté unv kaBapilete Tn cuokeur| YPekalovtag

1 pixvovtag vepd mavw tng. YIApxel Kivduvog
nAektpominéiac!

. Mnv ayyileTte To @Ig pe Bpeypéva xépla. Mnv tpaBarte o

KOAWSI0 Y10 VA TO aQaIPETETE amo TNV TPIa, KPATATE
TIAVTA TO QIG.

. ATIOCUVOECTE T GUOKEUN Ao TNV TPIa KaTA TN

SIdPKEIA TWV EQYOOIWV EYKATAOTAONG, CUVTHPNONG,
KaBaplopoU Kal EMOKEUAG.

. BeBauwBeite 611 o @I¢ €ivat koA TomoBeTnpévo oTNV

mipila yia TNV amo@uyr| ommvOnNPIoUWY.

. Edv 1o Kahwd10 Tpopodoaiag (To KaAWSIo PE TO PIC)

£€xel uTooTel (NG, IPEMEL val avTiKataoTadei and Tov
KOATOOKEUAOTH 1) TOV avTImPpdowo o€pPIG Tou 1 amd
£€ioou e€EIBIKEVEVO TIPOOWTTIKO YIa VA ArTOPeLXBouV
TUXOV EMIKIVOUVEG KATAOTACELG.

. Mn xpnotgomolgite Koppéva Kahwsdia, kaAwsia

IOV €X0UV UTIOOTE( {NHIA 1} KAAWSIA TTPOEKTACNG
S1apOPETIKOV TUTTOU ATTO TO APXIKO KAAWSIO.
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33.

34.

35.

36.

37.

38.

15.
16.

To onpeio otepéwong Tou kaAwdiou Tpémel va
TIPOCTATEVETAL.

MPOXOXH: Eav to T{ap tng faong eotiwv éxet
OTIAOEL, ATTEVEPY NOTE Apéow dnmnote
BEpHVOHEVO OTOIXEIO Kt AMOCUVEETTE T
GUGKEUN armo Thv mapoxn pevparog. Mnv ayyiletre
TNV EMPAVELA TG CUCKEVNG KAl YEVIKA Unv TV
XPNOOTIOLEITE.

O xpriotng Sev mpénel va xelpiCetat pdvog Tou T Bdon
EOTIWV.

‘Otav n Bdon eotiwv Sev gival amevepyomoinpévn, Katd
N SIGPKELA TOU HAYELPEUATOC, O XPNOTNG UIMOpPEi va
ayYi€el KAUTEG eMPAveLES Kal va TIAOEL yKavpaTa.

Av TomoBetnBouv peyaNUTEPa PopTia eMavw ot Baon
E£0TIWY, TA POPTIC AUTE pmopoUv va avatparmouv. Mmopei
Va TIPOKAN €l TPAUHATIOHOG.

Mpémet va givat Suvatr n amocUvSEEon TNG CUCKEUNG
UETA TNV EYKATAOTAON, HEOW TTPOORACIHOU QIG 1)
SIAKOTTTN OTOV NAEKTPOAOYIKO TTiVOKA

. Mn Xpnotpomoleite aTHOKABAPIOTEG Yia Tov KaBapiopd

NG CUOKEUNG, SIaPOPETIKA UMTOPE( val TIPOKANOEL
nAektpomAngia.

. BeBaiwBeite 611 Sev undpyel uypd fy vypacia oty Tpila

Smou givat oLVOESENEVO TO PIG TOU TIPOIOVTOG.

. NMa v eykatdotaon anatteitat évag TOAUTTOAIKOG

SIAKATTTNG IKAVOG VA SIOKOTTTEL TNV TIAPOYXH) PEUMATOG.
H amoouvdeon amé tnv mapoxr PeVHATOG TTPEMEL

Val YIVETAL PE SIOKOTTTN 1] EVOWHOTWHEVN ACPAAELD
TIOU €ivall EYKATESTNUEVN 0T 0TaBEPT EYKATACTOON
TapOoXG PEUMATOG CUMPWVA HIE TOV OIKOSOUIKO
KaVOVIOUO.

. To kaAwd10 TPoPodoaiag (To KAAWSIO e TO PIG) Sev

TIPETIEL VO EPXETA OF EMOPH| LIE TA KAUTE €PN TNG
OUOKEUNG.

. AmoouvS£oTe TN OUOKeL amd TN TPIda KATA T

SIGPKEID TWV EPYAOILV EYKATACTAONG, CUVTHPNONG,
KaBapPIoHOU Kall EMOKEUNG.

H ouokeun Stabétel Kahwdio TUMoU «Y».

O1 aUTOHATOL SIOKOTTTEG TNG BAONG EOTIWV TIPETEL VA
gival TomoBeTnpévol og onpeia MPooPAaciya yia Tov
TENKO XPrOTN PETA TNV EYKATACTAON TNG BAONG ECTILV.

. O1otabepéc ouvéoelg mpémel va cuvdéovTal oe

TIapoyxr} PEUMATOG TTOU ETITPETIEL TNV ATTOOUVOEDN

H€ow TTONUTTOAKOU SIOKOTTTN. 1A CUOKEVEG KaTnyopiag
unéptaong katw ano lll, n cuokeur} amoouvdeong
TIPETTEL VO OUVGEETAI OE OTABEPT EYKATAOTAOH TIAPOXIG
PEVHUATOG CUPPWVA PE TOV KWIKA KaAwSiwong.

. Mnv ag@aupeite Toug SIOKOTTTEC AVAPAEENG amd T

OUOKEUN. AlAQOPETIKA, TA NAEKTPOPOPA KAAWSIA
urmopei va ekteBouv Kat va givat mpooBdotpa. Mmopei va
TPOKANBEl NAektpomAngia.



E

MéBodol yia TNV TPOCTAGIA TNG VAAOKEQAUIKHAC ETTIPAVELQC UAYEIPEUATOS

H vahokepapikn empavela xapaktnpiletal amd oplopévo

Babuo6 abpavcTdTNTAG KAl AVOEKTIKOTNTAG OTIG YPAT{OUVIEG,
Q0o1600, UMopEiTe va amo@UYETE TNV TPOKANCN {NAG HE TIG
OKONOUBEC eVEPYEIEC:

1.
2.
3.

Moté pn pixveTe KPUO VEPO OFE KAUTEG EOTIEG,
Mn otnpileoTe eMAvw TNV UAAOKEPAMIKT TIAGKAL.

H awpvidia migon, yia mapadetyua, katd v
TIPOOKPOUON UIAG AAATIEPAG TNV EMPAVELA TNG
OUOKEUNG, UMTOPE( val £xEl ONEDPIEG OUVETTELEG.
Emopiévwg, punv tomoBeteite TéTolou €idoug avTiKeipeva
o€ BE0€IC TAvw Ao TIG LAYEIPIKEG EOTIEG.

Meta améd kaBe xprion, BePawbeite 61 n Bdon Tou
HOYEIPIKOU OKEVOUG KAl Ot EMPAVELEG TWV {WVHV
HayelpEpaTog eival KaBapEG Kal OTEYVEC.

[MpoBAemopevn xpron

1.

2.

3.

AUTO TO TIPOIOV OXESIAOTNKE YIa OIKIAKT XPrion. Agv
EMITPETIETAL N EUTTOPIKH XPHON TNG CUCKEUNG.

AuTH n OUCKEUN PMTOPE( va XpNnOloTToLETal HOVO yia
HayEIPIKOUG OKOTIOUG. AgV TIPETIEL VA XPNOIHOTIOLETAL
yta GANoUG oKoToug, OTwG N B€ppavon evog dSwuatiou.
O KataokevaoTrg dev avahapBdavel kapia uduvn yia
TUXOV {NULEG ToL oPeilovTal O E0PaNuévn xprion i
KAKO XEIPIOUO TNG CUOKEUNG.

HAekTplkr) ouvdeon

N

w

gl

. OLoUVBNKEG PUBUIONG AUTIAG TNG CUOKEUNG

UMOSEIKVUOVTAL OTNV ETIKETA 1 OTNV Tvakida
OVOMOOTIKWY OTOIXEIWV.

H ouokeun oag mpérmel va ouvSeDEi pe pia ao@alela
KATAAANAN Yo NAEKTPIKT 1oXU. Av gival amrapaitnTo,
OUVIOTATAL N EYKATACTAON VA YiveTal and
e€oualodotnuévn uninpeaia o€pPIC.

H ouokeun oag éxet SIapop@wOEi yia NAEKTPIKK TTOPOxH
220-240V AC/380-415V 3N AC 50/60 Hz.

Edv 10 nAekTpIKd SiKTUO TTAPOXNG EXEL TILEG
SlaPOPETIKES Ao AUTEC, ameuBuvOeiTe 0TV
e€ouolodotnuévn unnpeaia o€pPIC.

O1 NAEKTPIKEG OUVOEDEIG TNG CUOKEUNG OOG TIPETTEL

Va YivovTal HOVO HE AOPANELEG LE KOTANNAA
KaAwSIWPEVo cUoTNHA Yeiwong (Yeiwpévo). Av Sev
umdpxel SlaBéoiun acedela otn Béon eykataoTtaong
TNG CUOKEUNG 0aG, ETKOIVWVIOTE APECWG ME TNV
e€ouotodotnpuévn unnpeoia oépPic. H etaipeia
KATAOKEUNG Sev EUBUVETAL PE Kavévav TPOTIO YIa TIG

5. Mnv kaBapilete Aaxavika emdvw oTnv EMPAveLd
TWV HAYEIPIKWV E0TIWV. Ot KOKKOL XWHATOG TTOU
TIEQTOUV Ao TA AAYAVIKA UITOPE va Xapdagouv Tnv
UOAOKEPAUIKT TIAGKAL.

(o))

. Mnv tomoBeteite 0PAEKTA UNIKA OTIWE XOPTOVL T
TAAOTIKO PHECA OTOV POUPVO. AVTIKEIPEVA OTTWG
Aapapiva, Taiykog i ahoupivio (dmwg emiong
AAOUHIVOXOPTO 1) AOEIEC KAVATEG KAPE) HTOPOUV
va Nyoouv v TomoBeTNBOUV EMAVW OE KAUTEC
EMPAVEIEG HAYEIPEUATOG, IE ATTOTEAECHA VAL
TIPOKAAéCOLV (NI,

N

OpovTioTe Ta {oxapoUxa TPOPIHA 1 Ol XUHOL
@POUTWV VO PNV €PXOVTAL OE EMAQPH HE KAUTEG (WVEC
payelpépatog. Mmopei va a@rioouv Aekédeg otnv
UOAOKEPAUIKH EMIPAVELQ.

»

H weéhiun Sidpkeia {wng TNG CUOKEUNG TTOU
ayopdoate gival 10 xpovia. Mpokeital yia 1o Xpoviko
S1dotnpa Katd To ommoio Ta avTAMNAKTIKA TTou
QmaIToUVTAl yIa TN AEITOUPYIa AUTHAG TNG CUOKEUNC,
KaTd Tov PoBAeNOpEVO TP, TapéXovTal amd Tov
KOTOOKEVAOTH.

(nEG TTOU UITOPOUV VA TIPOKAAETOUV AOPANELEG XWPIG
Yeiwon, ot omoieg cuvd£ovTal IE T GUOKELN.

o

. To I TNG OLUOKELNG Ba pémel va BpiokeTal KovTd, yia
€UKOAN TPOGRACN 0TV ACPAAELQ, N YEiwon TG ommoiag
YiveTal Xwpig Xprion Kahwdiou eméktaong.

~N

. Mnv emtpémnetat 1o KaAWSI0 TPoYodoaiag TG
OUOKEUNG 00G Va EPXETAI OE EMAPH ME KAUTEG
EMPAVELEC. [TaPOpOIWE, KPATATE TO HOKPLA ATTO
AXUNPES OKUEG KAl YWVIEG.

o

Edv to kaAwS1o tpogodoaiag umootei {nuid, Oa mpémel
Va QVTIKATAOTOOE £(Te A6 TOV KATAOKEUAOTH EiTe And
Vv uninpeoia oépPI¢ Tou &ite and opoiwg e€eldIKELPEVO
TIPOOWTTIKOG, TIPOKEIUEVOU VA AmToTPATei omoladimote
emKkivéuvn Katdotaon.

9. HMavBaopévn nAeKTpIKr) 0UVOEDN PMopEi va
KOTOOTPEYEL TN CUOKEUN. € QUTH TNV TIEPITTWON, N
ouokeur oag Sev Ba kalurteTan and tnv eyyunon. H
NAEKTPIKR CUVEEODN TNG CUOKELNG 00 Oa pEmel va
yivetat ané e€ouclodotnuévn unnpeaoia o€pPIC.



Aldypappa NAEKTPIKAC ouUVOEDNC

AVaBEDTE TNV NAEKTPIKK OUVSEDN TN CUOKEUNG 0aG O EE0UCIOSOTNUEVO ATOHO CUUPWVA HE TO TTAPaKdTtw Sidypappa.

] Neutral

® 9 Earth

Q Q 220-240V~50/60Hz 380-415V 3N~50/60Hz 380-415V 2N~50/60Hz

HO5 VV-F 3G 4 mm’ HO5 VV-F 5G 1,5 mm? HO5 VV-F 4G 1,5 mm?

[TAPOY2IAXH TH2 2 Y2 KEYH

VO

4 7
1. ©éoelq avioTdoswv 5. Kepapikr gotia (180 mm j 140 mm) *
2. Em@aveia amd yuohi ) pEtalo 6. AUTAr) KEPAMIKT| E0TIO

(120 mm /180 mm r{ 220 mm /300 mm) *
7. OBAA StmAr kepapikr gotia (140 mm / 250 mm) *

3. AlOKOTTTEG ENEYXOU
4. Eotia (udtt 145 mm ) 180 mm) *
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Texvika XapaKTnELoTIKA

Mmopeite val AEITOUPYNOETE TIC NAEKTPIKEG ETTIEG TIEPIOTPEPOVTAG TO KOUUTTE TOU TTIVOKA ENEYXOU TTOU EMOUEITE Val
XPNOILOTIOINOETE 0T OTABUN TNG EMAOYNG 0aG. H 10XUC TwV NAEKTPIKWY ECTIWV SIVETAL OTOV TTAPAKATW TTHVAKA.

XapaKtnpioTiKa T1alpn1 | Ztdbun2 | Itadpn3 | Ztabun4 | ItaOpn5 | Ztabun6
Eotia 80 mm 200W 250W 450 W — — —
Eotia 145 mm 250W 750 W 1000 W - - -—
Eotia 180 mm 500W 750 W 1500 W - - .

EoTia ypriyopou payeipépatog 145 mm 500W 1000W 1500 W — —

EoTia ypriyopou payeipépatog 180 mm 850 W 1150W 2000W — —

Eotia 145 mm BW 155W 250 W 400W 750 W 1000 W
Eotia 180 mm 115W 175W 250W 600 W 850W 1500 W
EoTia ypriyopou payeipépatog 145 mm 135W 165W 250W 500W 750 W 1500 W
EoTia ypriyopou payeipépatog 180 mm 175W 220W 300W 850 W 1150W 2000 W
Kepapuikn eotia 180 mm 1800 W

Kepapukn eotia 140 mm 1200W

Kepapukn otia 140/250 mm 1800 W

Kepapukn otia 120/180 mm 1700 W

Kepapikn otia 220 /300 mm 2400W

Tdon tpogodooiag 220-240V AC/380-415V 3N AC 50/60 Hz.

A\ nPOEINONOIHEH!

«  Ta KABe TPOTTOTIOINGCN TTOU TIPETTEL VA TIPAYHATOTTON &L TO £60UCI080TNHEVO TIPOCWTTIKG GEPPIC, Ba Tpémel va AapBavetat
unéYn autog o Tivakag. O KATAOKEVAOTHG Sev UMopei va BewpnBei uEUBLVOC Yia TUXOV TIPOBAHATA TTOU TIPOKUTTTOLV
e€artiag omolacSHIOTE ENATTWHATIKAG TPOTTOMOINONG.

«  Tpog evioxuon Tng moldTNTAG TOU TIPOIOVTOC, TA TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA eVEEXETaL va TPpOoTTomoInBov Xwpic ponyoUpevn
edomoinon.

+ Ol TIUEG TIOU TTOPEXOVTAL HIE TN CUCKEUN 1 TN CUVOSEUTIKH TNG TEKUNPIWON €ival AMTOTEAESHA EPYACTNPIOKWY LETPHOEWY
OUPPWVA PE Ta avTioToLKa TPOTUTA. Ol TIHEG AUTECG EVOEXETAL va SlagéPouv avaloya LE Tn XPron Kat TG CUVOrKES
niepIBANovToG.

EFKATAZTAZH BA>ZH> EXTION

ENéy€te av mAnpoUvTal ol amattroelg NAEKTPIKAG EYKATACTACNG WOTE N OUOKEUN va TeBEl o€ kKaTdoTaon Aeitoupyiag. Eav n
NAEKTPIKN EyKATAOTACN S€V ANPOI TIG TPOUTTOBETEIC, KAAEDTE €vav NAEKTPOAGYO Kat Evav USPAUAIKS yla va TIpofBouv oTig
QAMAITOVHEVEG PUBHITELS TwV SIKTUWV KOG weéNelag. O KataokeuaoTrig ev euBuvetal yia {nIEG TTOU TTPOKAAOUVTAL OTO

TAQCIO TNG TIPAYHATOTTOINCNG EPYACIWV amd pn e§ouatodotnuéva dtopa.

A\ nPOEINONOIHEH!

+  Amotelei euBUVN TOU TIEAATN VA TIPOETOIUAOEL TN B€0n 0TV omoia Ba eyKaTaoTABE! TO TIPOIGV KAl VA TIPOETOIACEL TNV
NAEKTPIKN EYKATACTAON.

+  Katd v eyKatdoTtaon Tou mpoidvTog TTPETEL VA TNPOVVTAL Ol KAVOVEG TWV TOTTIKWV TIPOTUTIWV OXETIKA LIE TIG NAEKTPIKES
EYKATOOTACELG.

+ ENéy€te yia Tuxov {npIEG TTOU EVOEXOUEVIIC PEPEL N CUOKEUN TTIPOTOU TNV EYKATACTHOETE. MV £yKABIOTATE T GUOKEUN EQV
€xel umooTel {npid. Ta mPoidvTa TIou €xouv UTTOOTEL {Nd AmOTEAOUV KiVOUVO yia TNV ac@AAELd oag.
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> WOoTH B€0n EyKATACTAONC

650 mm min.

Eykatdotaon

N

To Tpoidv oXeSIA0TNKE HE BAON TOUG TTAYKOUG
kouCivag mou SiatiBevtal oTo eumoplo. Mia amdotaon
ao@aeiag Oa MPETEL val agrVETAL AVAPESA OTO
TIPOIOV Kal 0TOUG TolXOUG 1 Tal £MmAa TG Koudivag,.
Edv mpokertal va eykataotabei amoppo@nTrpag
Tavw amd TN CUCKEUN 0ag, akoAouBnoTE Tn cuoTaon
TOU KATOOKEVAOTH TOU ATOPPOPNTHPA YIa TO UPog
TomoB€tnoNg (EAdy. 65 €K.).

To Kevo 01O OTT0i0 TIPOKEITAL VA TOTTOBETNOOLV Ot
NAEKTPIKEG £0TIEC EMGvw oToV Tdyko Ba Tpémel va
KOTIEl CUPPWVA HE TIG SIAOTACEIG EYKATACTACNG
E0TIWV HAYEIPEPATOG.

Katd tnv eykatdotaon Tou mpoiovTog mpémel va
TNPEOUVVTAL Ol KAVOVEG TWV TOTTIKWV TIPOTUTIWV OXETIKA
UE TIG NAEKTPIKES EYKATAOTACELC.

. AvamoSoyupioTe TV €0Tia Kol TOTTOBETAOTE TNV O OPOA EMPAVELQ.

2. NMava pnv el0é\8ouv Eéva owpata Kat bypd HETagl BAoNG ECTIWV KAl TIAYKOU, EQAPUOOTE TNV TAoTa TIou iep\apBdvetat
0TN CUOKELAGIa 0Ta TMAGIVA TOU KATW TIPOOTATEUTIKOU TOU TIAYKOU. XTIC YWVIES EQAPHUOOTE TNV mAoTa o€ oxripa Qiyk {ayk
Kol EPAPUOOTE TTOMATAEG OTPWOELG, LEXPL VA YEUIOOUV TUXOV KEVA OTIC YWVIEG.

3. Avarmodoyupiote Eava tn BAon £0TIwWY, EVBVYPAUMIOTE TNV Kat TOTOBETAOTE TNV EMAVW OTOV TTAYKO.

4. XTeEPEWOTE TN BAECN ECTILV OTOV TIAYKO XPNOILOTTOIWVTAG TOV OPIYKTHPA Kat TIG BIGEC TTou mapéyovTalt.

Aldypapua eykatadoTaong

Qutih




E

5. ‘Otav 1o Tpoidv TomoBeTeital mévw amnd cupTdapt, ival Suvatod va ayyigETe TNV KATw TMAEUPA TOU TTPOIOVTOG. AUTO TO
THAHa Ba pémel va SlaxwploTei Pe va EOMvVO pa@L.

6. Katd tnv eyKaTAoTaon TOU TIPOIGVTOE TTAVW A6 VIOUAATTL, OTIWGE GaiveTal 0To apamdvw oxnua, 8a mpénetva
TomoBeTnOei éva pA@t yia Tov Slaxwplopd Tou viouAarmiou amd tn Bdon eoTiv. Otav TormoBeTeital mavw anod
£€VTOIXI{OMEVO POUPVO, KATL TETOLO SeVv ival amapaitnTo.

7. Edv n Bdon eotiwv oag mpokertat va tonoBetnBei Sima o€ Toixo ite and Se€id ite amod aplotepd, n EAGXIOTN anooTacn
peta Toixou Kat Baong eotiwv Ba mpémet va givat 50 mm.

Al0OTAOEIC KOTTNC TTAYKOU

NdBete UMOYN Ta oxeSIayPAUHATA KAl TIC SIA0TACELS TTOU SivovTal TAPAKATW KATA TNV EYKATACTACN TN BACNG ETILV Kat
TIPOCAPHOYNG TOU EYEBOUG KOTIFG TOU TIAYKOU.

[TINAKA2 EAETXOY

AvamapdoTaon Tivaka eAEYXOU NAEKTPIKNG €0TIAC (AT

1. HAektpikr avtiotaon (udt) 180 mm
2. HAextpikn avtiotaon (udm) 145 mm

/\\ nPoEInONOHEH!

0 0
T P
¢ @ ‘ : @
O mivakag opyavwy TIou TIEPIYPAPETAL TIAPATTAVW EEUTTNPETEL
° o

1
2 S 2 ® HEVO OKOTIOUG OTTEIKOVIONG.
O mivakag opyavwy TNG CUOKEUNG 00G UMOPE( va SIapEpeL.
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MPOEISOMOINGELS YIa TN XP1I0T TOU AUTOUATOU TTivaKa EAEYXOU AP

1. Ta xeplotipla avtidpouv oTnv agr, €101 Sev XPEIGETal VA TOUG OOKEITE TTHEDN.
2. XpnotpomotoTe Tn Bdon Tou SAaKTUAOL 0ag, Kat OX1 TO AKPO, KATA TNV EMAPN) HIE TN OUOKELN.

Jwotd

v X

3. BefaiwBeite 0TI Ta XEIPIOTHPLA APAG Eivat TAVTA KaBapd Katl 0TeYVA. AKOpN KAl Lial AETTTH 0TPWOon VEPOU UMOpE( va
Suoxepdvel TN AerToupyia Twv XELPIOTNPIWV OPrG.

Né&Bog

XPH2HTON EXTION >A>

. TomoBEeTOTE TIC KATOAPAAEG KAl TA TNYAVIA 0AG £TOL WOTE 0L AAPBEC va pn BpickovTatl Tavw amd TiG HAYEIPIKEG EOTIEC WOTE
va pnv umepBeppavOolv.

2. TomoBeTroTE KATANANAN TTOCOTNTA PAYNTOU OTIG KATOAPOAEG Kal Ta Tydvia. Etol, Ba amogUyete Ty uniepxeilion
aynToU KAl TOV TIEPITTO KABAPIoUO.

. Mn xpnotpomnoleite okeln Tou Sev eAmTovVTal OTABEPA EMAVW OTNV E0TICL KL TIOU UITOPEL EUKOAA VOl AVATPATIOUV.
. Mnv tonoBeteite ASeleq KATOAPOAEG Kl TNYAVIA ETTAVW OTIG HOYEIPIKES EOTIEG HE TN QWTIA AVAUEVN.
. ATIEVEPYOTIOIEITE TIC LAYEIPIKEG EOTIEC TTAVTA LETA OO KAOE Xprion.

3

4

5

6. Mnv TomoBeteite eMavw 0To TIPOIGV OKEUN TIoU Pmopei va aAotwBolv amd T BeppdtnTa.

7. Mnv B€tete og AerToupyia TIG HOYEIPIKEG ETIEG XWPIG VA BpiokovTal KATOAPAAES Kal TyAvia EMEVW TOUG.
8. MnVv TOTIOBETEITE TA KATTAKIA ATTO TIG KATOAPOAES KAl TA TNYAVIA ETTAVW OTIG HOYEIPIKES EOTIEG.

9.

. ‘Otav emBUEiTe va BANETE TNV KATCAPONA EMAVW OE JIat GANN HOYELPIKT| ECTIA, UNV TNV CUPETE, NG AVACNKWOTE TV
KatoapdAa Kat TormoBeToTe T avd.

10. Mn okemaleTe pe KAMAKIL Ta OKEVN OTa omoia {eoTaiveTe AASL.

11. Mnv mpooB<tete Aad1 o€ TOCATNTA MEYOAUTEPN ATTO TO £Va TPITO TNG XWPNTIKOTNTAG TOU OKEVOUC. Mnv aprivete To Aadt
Xwpic emiBAeyn ev Beppaivetat. Ta umepBoMKa Kautd Aadia evOEXETal VA TIPOKAAEGOLV TTUPKAYIA.

12. XPNOIUOTIOIEITE HOVO KATOOPAAEG KO TYAVIA LE UNXAVIKA KaTEPyaopévn Baon. Ot axnpég akpéG TPOKAAOUV
YPOTOOULVIEG OTNV EM@PAVELQ.

13. Mn XpNnOIHOTOLETE KATOAPOAES Kat Tnyavia amd aloupivio. To aoupivio Tpokaei Bopég otnv em@dvela Tng Bdong
EO0TIOV

OLmToNEG Kat N Mn xpnotpomoleite Edv n 81dpetpog ng Xpnotornolgite
umnepxeiNon pmopolv OKEUN PE KUPTH 1 KOIAN katoapdAag eivat Hbvo KAToaPOAEG Kal
va ipoKaAéoouv {nud Baon. UIKEOTEPN amd TN yavia pe emimedn
otV em@avela g Baong SIAUETPO TNG HAYEIPIKAG Bdon.
E0TIOV KAl TTUPKAYIA. eotiag, Ba undpéel

ATMWAELQ EVEPYELQG.
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EFXEIPIAIO HAEKTPONIKOY TTINAKA

Koupmi emAoyng emvw mePLOKNG HOYEIPEUATOG

Koupmi emAoyng KATw TTEPIOXAG LAYEIPEUATOG

Koupmi emAoyng e181kr¢ Aettoupyiag

Koupmi avénong

Koupri peiwong

clff 1 [Ji+|flefOfO

Koupri ON / OFF (evepyormoinong/amnevepyomoinonc)

‘Evéeién Beppuokpaciag
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Evepyomoinon tTng Baong eotiwv

= IHMEIQIH

Ewoéva 2

H povada yivetai Aertoupyikr péoa o€ 1 SeutepOAenTo amd T oUVSEOK) TNG Ue To SiKTuo Mapoxng
pevpaToc. OAeg ot \uyvieg LED kat ot eveielg avapouv yia 1 Seutepdhero.

H povada evepyoToleiTal TOTWVTAG TO KOUWTTE . To oUuBoro ﬂ
eppaviCetal o€ ONeG TIG £0TieC. (BA. Eik. 1)

Edv n Beppokpacia Tou yuahou Tou MKANUTITEL TIG LAYEIPIKES
eoTieq unepPaivel Toug + 60°C, eppavifovtal Ta eikovidia il Kat Lf
SladoxIKa oTnv avtioTolxn €oTia. ( =0,5 devtepdAenta, L =0,5
Seutepolerta) (BA. Ek. 2)

Antevepyorolnon tn¢ Baong eoTiwv

Ewova 3

/\ POEINONOIHEH!

H povada amevepyomoleital TaTwvTag To KOUpTi ‘ (B E. 3).
Mmopeite va amevepyorolroeTe Tn Hovdda, MaTwvTag To KOUpTT
[O) Ak KL av gival vepyoTToinpévn N Aertoupyia KAEWSWUATOS
ac@aeiag.

Ta nAekTPOVIKA OTOIXEID TTapapEVoLY evepyd yia 20 deutepoAenta. EQv Sev emhexOei pa
oTAOUN payePEHaTOG HECA O AUTO TO SIACTNA, N CUCKEUN OTTEVEPYOTTOLEITAl AUTOMATA
EKTIEUTTOVTAG £VAV XAPOKTNPIOTIKO AXO.

[MpoBoAr umoAelpaTIKAG BepudTnTag

Ewéva 4

A\ nPOEINONOIHEH!

Edv eivai avappévo 1o ekovidio Il ot €vSelén g eoTtiag, autd
onpaivel 4Tt n avtioTolyn HAYEIPIKH 0TiA ival akopa kautr. Mmopei
va a&lomotnBei yia 1o {Eotapa UKPWV TocoTTwyY @ayntou. (BA. Eik. 4)

/\ nPOEINONOIHEH!

H évdelén umoAeippatikng Beppotntag Sev avdBel, dpa dev
TIPOEISOTOLEl TOV XPrioN Yia BEPUES EMPAVEIEG OE TIEPITTTWON
Sl0KOTING PEVHATOG,

H éve1€n uMOAEIUATIKAG BEPUOTNTAG YIa KADE TTEPIOKT LAYEIPEUATOG TIOPAUEVEL EVEQYH,
HEXPL N HETPOUMEVN BEPHOKPATIA TOU YUaNoU va givat HIKpOTEPN amd + 60 °C.
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Evepyormoinon mepIoXwy HAYEIPEUATOC TNG BAONC E0TIWV

1.£8] Evepyomoriote T Bdon 0TV mOTWvTAG autd To Koupri. (BA.
E.5)

2. MatAOTE To Koupni emMAOYNG TNG QVTIOTOIXNG HAYEIPIKAG E0TIAG. TNV
TIPWTN YOPA TTOU Bt TIATHCETE TO KOUWTT], TIPETTEL VAL EUPAVIOTEI TO
€IKOVISIO LI OTNV aVTioTOIKN HAYELPIKN €0Tia. (BA. Eik. 6)

3. H 0td0un 10x00¢ TNG AVTIOTOIKNG HAYEIPIKNG ECTIAG UMOPE( val
optotei amd 1 £w¢ 9 pe Ta koupmd fus kat 1 amé PR £wg 9,
avahoya pe Tnv emAoyr] TG Baong eotiwv. (BA. Eik. 7)

Ewova 7

& MPOEIAOMOIHEH!  Edv n emeypévn payelpikn otia ivat (eotn, epgavifetal To ekovidio E avTi yia To eiKovidlo
H apov yivel n emioyn.

Aertoupyia Siatrpnong Beppdtntas [l (Mpoatpetikr)
H Aertoupyia Siatripnong Oepudtntag Siatnpei (e0To To Hayelpepévo @ayntd mou BpiokeTal emdvw ot pia eoTia. H emAeypévn
HOYEIPIKK £0TiOAEITOUPYED PE XAUNAGTEPN 10XV OE auTr) TN Aertoupyia. H Aertoupyia Statripnong Beppdtntag sivat emiong éva

eMimeSo payelpEUATOC.

Na va evepyomoloete T Aettovpyia Siatripnong Ogppotnrag

1. Evepyomot|oTe Tn BAon €0TIWV MOTWVTAS To Koupri. (BA. Eik. 8)

Ekova 8
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Ewova 10

2.MoTAOTE pia PopA To KoUK EMAOYAG TG AVTIOTOIKNG HAYEIPIKAG
€0Tiag. Tnv mpWwTn Qopd Tou To TTATATE EPPavI(eTal TO lKoVibIo
n
L. (BN E. 9)

3. Katomy, matoTe pia gopd 1o Koupmi . MNoatwvrag o Ba
EUPAVIOTEI EIKOVISI0 otnV avtioTolyn Hayelptkn eotia. (BA. E.
10) Etol, Ba evepyomoinBei n Aerroupyia dtatripnong Beppdtnrag.

Amevepyornolnon MEPIOXWY LAYEIPEUATOC TNG BAONC EOTIWV:

Ewova 13

1. MIMOPEITE VO AMEVEPYOTTOIOETE TN 3A0N ECTIWV, TATWVTAG TO
Koupni. (B\.Ek.11)

2. XpNOILOTIOWWVTAG Ta KOUUTIA Kal =, opiote tn Beppokpacia
OAWV TWV HAYEIPIKWY ETIWV 0TO L. (BA. Ei. 12) H Bdon eotiwv Ba
anevepyorolnBei amd povn tng HeTd amé 20 SeutepoenTa.

3. Edv kdmola payelpikn eotia mapapével (eotr petd and 20
Seutepolemta, epgaviletai to cuuPolo Bl HéxpL n Beppokpacia
TNG AVTIOTOIXNG HAYEIPIKNG E0TIOG VA TTECEL KATW aTTO TOUG
+60 °C. (BA. Ei. 13) Kavéva eikovidio Sev epgpaviletal petd tv
anevepyornoinon Tne BAonG E0TILV, AV N AVTIOTOIKN MAYEIPIKN E0TIA
Sev givat {eotn.
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Aertoupyia kAeldwpatog aopaleiac (MpoalpeTikd)

TNa va evepyomoloeTe T AetToupyia KAEISWHATOG acpaleiag

Eikova 16

1. MaTAOTE TO KOUMTT EMAOYNG TNG EMAVW HAYEIPIKAG E0TIOG ( ) Kau
To Koupri peiwong ( k) TautdxpOVa. Oa TTPEMel va akoVOETE va
oOvTopo ipogdomoinTikd orjua. (BA. Eik. 14) Otav To aKOUOETE,
AMOUAKPUVETE Ta SAXTUAG 0ag amd Tov Tivaka eAEyxou TG Baong
EOTIWV.

2. TatrOTE TO KoUK EMAOYNG TNG EMAVW UAYEIPIKAG E0TIAG ( )
Eava. (BA. Eik. 15)

3. H Aertoupyia KAEIOWHATOG ao@aleiag Exel evepyoroinBei autry T
ottypri Kat To €lkovidio Ml eppaviCetal og ONEG TIG LAYEIPIKEG EOTIEC,
umodelkvuovTag autr| Ty katdotaon. (BA. Ek. 16) Ta eikovidia L
kot il epgavifovtat eVOANGE, v KATTOLa HAYELPIKH £0TiA Eivat
Ceoth.

Na va anevepyomouoete tn Astroupyia KAeWSwpatog acpaleiag péxpt va amevepyomnoindsin Baon eotiwv

Ewoéva 18

1.To ekovidlo “ ep@aviCetal o€ ONeG TIG eVEICeIC e0TIWV dTav N
Baon eoTiwv givat evepyoroinpévn Kat n AEToupyia KAEISWUATOG
aopaheiag evepyn. (BA. Ek. 17) Ta ewovibia u kot [l epgaviCovrar
eVONNAE, edv KATOLA PaYELPIKN €0Tia ivan {eoTr. Mmopeite va
EVEPYOTIOWOETE I} VA ATTEVEPYOTTOINOETE TN BACN E0TIWV HOVO UE TO
koupri k&4,

2. MaTAOTE TO KO EMAOYNG TNG EMAVW HAYEIPIKAG £0TIOG ( )
Kkai To Koupni peiwong () Tautdxpova. (BA. Eik. 18) ©a akoloete
£va 6UVTOHO TIPOEISOTTOINTIKG OTjua. Katdmy, amopakpUveTe ta

S8AyTUNG oag amd Tov Tivaka EAEyXoU TNG BACNG ECTILV.
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Ewova 19

3.To ekovidlo Q epgaviCetal oe ONeg TIG evOei€elg eaTiddv. (BA. E. 19)
Ta ewovidia Lt kat il eppavifovtal evalag, eGv KATToLa HAYELPIKT
£oTia gival (eotn.

/\\ nPOEINONOIHEH!

H Aertoupyia KAEISWHATOC A0PANEIag amevepyoToLeiTal PEXpL va
anevepyoroinBei n Béon eotiwv pévo otav akolouBeital n Sladikacia
TIOU TIEPIYPAPETAL OE QUTH TNV evoTnTa. Me GAa Aoyia, n Aertoupyia
KAeldWpaTOg aopaleiag Ba mpémel va evepyoroinBei Eavd av n
ouoKeur amevepyorolnOei kat evepyoroindei Eavd. Emopévwg, n
AerToupyia KAEISWHATOG AGQANEING TIPETTEL VAL EVEPYOTTOIEITAL LETA OO
K&Be amevepyomoinon Kat £k VEOU evepyoroinon TG BAong EoTIWV.

Na va evepyomoioete mMApwe T Aettoupyia KAEISWHATog acpaleiag

Ewova 23

1.To ewovidio M eppaviletal oe ONeG TIG 000VEG 6TaV N BAon €0TIWV
€ival evepyomoinpévn Kat n A&rtoupyia KAEISWUOTOG ao@aleiag
givat evepyn. (BA. Ek. 20) Ta eovidia “ kau Il epgavifovtal
£VONNGE, edv kATola HayelpIkr oTia eivat {gotr). Mmopeite va
EVEPYOTIOWOETE I} VA TEVEPYOTTOICETE TN BA0N E0TIWV HOVO LE TO
Koupri Of

2. TatroTE TO KoUK EMAOYNG TG EMAVW UAYEIPIKAG E0TIAC )
ka1 1o Koupni peiwong () Tautdxpova. (BA. Eik. 21) ©a akoloete
€va oUVTOUO TTPOEISOTTOINTIKS O, KATOTY, QImOPAKPUVETE Ta
SayTuld oag amd Tov Tivaka ENéyXou TG BAoNG ECTILV.

3. Matrote Eavd To koupri = (BA. Eik. 22) Autd mpémel va Yivel
APEOWE UETA TO 20 Bripa. H Aermoupyia KAESWUATOG ac@aleiag
anevepyoroleitat povipa. Me dAa Adyia, n Aettoupyia KAEISWHATOG
ao@aleiog Oa mapapével amevepyomoinpévn akOpa KL av n CUCKELN
anevepyorolnBei Kat evepyoroinBei Eava.

4. H povada petafaivel g KATAOTACH AVOMOVAG UETA amd auTéq
Ti¢ Stadikaoiec. QoTd00, TO EIKOVISI0 Iﬂ:’ucpavi(sml av uTIaPxeEL
Ce0Tr) HayEIPIKA £0TiA, AKOUN KL av N povada peTafei oe kataotaon
avapoviic. (BA. Eik. 23)

& MPOEIAOMOIHEH! H Aermoupyia kKheldwpatog acpaleiag Ba amevepyomnoinbei o€ mepimwon Slakommg peVHATOG.
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E

Koupri emAoync eI8IKNS Asltoupyiag

To koupri emhoyrig e18IKAG Aettoupyiag eAéyxel Tn SuTAr avtiotaon. Otav emAéyeTal n SUTAr) avTioTaon yia To Hayeipepa,
£VEPYOTTOIOUVTAL KAl Ot SUO HAYEIPIKEG EOTIEG AUTHG TNG avTioTaonG. Mmopeite va eMAEEETE ia TTEPLOKT| LOYEIPEUATOG
TIOTWVTOG TO KOUMTTE EMAOYNG EI8IKAG Aerroupyiag. Ayyi€te To koupri emhoyrig el8IKNG Agttoupyiag Eava yia va vepyoroloeTe
Kal TG SUO TIEPIOXEC LAYEIPEUATOC TNE AVTIOTAONG.

Eiova 25

Kw&IKol ANIATOC KAl TTOOTEIVOUEVES AVTEIC

O1 KwSIKOI OQANIATOC, Ol TIOAVEC AITIEG KA Ol TTPOTEWVOUEVEG AUTELG TIAPEXOVTAL OTOV TIAPAKATW TTVOKA.

{0\ NPOEIAONOIHEH!

O mapakdtw mmivakag eQappoleTal o OAA Ta LOVTENQ.

‘Eva eiovidio koukkidag ( ®) epgpaviletat Simha amd to eminedo
HOYEIPEPATOG TNG AVTIOTOIXNG MAYEIPIKNG EOTIOG OTAV Eival EVEPYEG Kal
ot 800 payelpikég oTieg TNG SMANiG avtioTtaong. (BA. Ei. 24)

To eninedo payelpépatog eppavifetat pdvo Tou Xwpig eiKovidlo
KOUKKISaG (®) dTav pia PEUOVWEVN AYELPIK E0TIA TNG SUTANG
avTioTtaong evepyoroleitat ayyi{ovTag To KoUpTi EMAOYNG EISIKAG
Aertoupyiac, (BA. Eik. 25)

Kwdikdg L A . .
CPAMATOC Neprypagn cpaiparog MOavn artia o@aipatog Aaypagpn c@AApaTog
, Mopatetapévn Xprion KOUUTTIWV. . . .
ER 03 keu GWEXE,C H Aertoupyia g povadag Nepo r]'puvsllea ’EpYCO\ElCl KaBapiote v emgpdveia
npogidomoinTiko , , . oTn YUdAwvn emigpdvela tng , ) ;
. €NéyXOUL SIAKOTTTETA PETE amtd 10 , , Aertoupyiag Tng Bdong oTiv.
ofpa . Hovadag eAéyxou.
SeutepolemTta.
, ) X AVTIKATOOTAOTE TNV
ER20 Avaooprivel opAaAua. SpdAua A C. nAEKTPOVIKT] TAGKETaL
H Beppokpacia AQNOTE TNV EMPAVELQ
ER21 YnepBor Beppiokpasia. nsplﬁg)\)\ovroc givat rro)\u' payglpsparoc va Kpuw?El. Asite
UPNAR Y1 To NAEKTPOVIKA | ToV €NeyXo BepoKpaoiag otn
U€pN TNG CUOKEUNG. Hovada eAéyxou.
Z(pu’)\pu GE’IO)\OVT]OT]C KOUpme' H BpayukUkh\wpa 1 o@dApa | AVTIKATAOTAOTE TV
ER22 Hovada eNéyxou amevepyoroleital AViYVELGNC KOULITTIGOY AEKTOOVIKN TAKETA
UeTd ano 3,5 - 7,5 Seutepdherta. KVEUONG KOUKTIOV. MEKTROVIKN :
Ta Sedopéva Slapdpewong sivat . , .
ER31 AvBaopéva, Anauteitai véa Slapdpewon.
ER 36 ZpdAua ailednTrpa Beppokpacia cBJgS\)/(; KU;}T‘ZP;‘ r]'r Avtkataotiote v
POALL N pPa BepUOKPAOIag PY ,n n YI’C AeKTPOVIKY TAGKETaL
NAEKTPOVIKNG TTAOKETOG
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Kwdkdg L A . L
GPAMIATOC Mepirypacpr Galparog MOéavn artia o@aiparog Aaypagr) GAApaTog
H mapoxr 1oxvog givat ToAD , . . . ,
ER40 JQUN\A YIava evepyomoinBei n T,O KUplo lespulo('rop PTC An?ouvézms m [?aon scmwv'
, €lval TOAU KauTo. anod TV NAEKTPIKT TPoYodoaia.
OUOKEUN.
T PANIQ ETKOWVWVIOG LETAEY Agv undpxel EMKoIVWViIa BeBauwBeite 611 10 KAAWSI0
ER 47 SIAPOPPWONG NAEKTPOVIKIG 1 N EMKovwvia givat ouvdeong gival ouvdedepévo
TAOKETOG KAl QVTIOTACEWV. ENATTWHATIKY. OWOTA Kat AEITOUPYIKA.
, ) H povada eAéyyou givat JuvSEéaTe TN BAon E0TILV O
U400 NavBaoiiévn oGvéeon. ouvdedepévn havBaopéva. | Siktuo KatdANANngG Téongc.

Edv n cuokeun Aeltoupyei 0T PEYLOTN 10XV YIa HEYANO XPOVIKO SIAoTNHA, UMopEi va
amevepyornolnBei autopata. MpdKertal yia éva oUVNBEG TTIPOANTTTIKO ETPO YL TV ACPANELQ
TNG CUOKEUNG.

2YNTHPH2H KAI KAGAPIZMOXZ

TMpwv EEKIVAOETE TN oUVTAPNON 1} TOV KABAPIOHO, TTPWTA ATOCUVSETTE TO PIG TTOU TPOPOSOTEI pE 10XV T BAon 0TILV Kal

KAeioTe T BaABida agpiou. Eav n Baon eotiwv givat (0T, TEPIUEVETE VO KPUWOEL

. Mpokepévou n BAEon E0TILV 0aG Va EXEL LEYAAN KAl OIKOVOUIKH S1apKela {wric, Ba TIPETEL va EKTEAEITE TAKTIKO KABapIopo
Kal ouvtpnon.

A\ nPOEINONOIHEH!

N

Mnv kaBapilete TV BAon £0TIWV 0AG Pe OKANPA EPYANEia, OTIWE CUPHATOROUPTOA, CUPHATAKL 1 Haxaipt. Mn
XPNOOTIOIEITE AELAVTIKA, OMOEETTIKE, OEIval UNIKA 1 QrmoppuIavTIKA.

w

. A@OU TIpWTa KaBapioeTe Ta épn TG BACNGC ECTILV GAG LE £va TIAVI KAl GATTOUVOVEPO, EEMMIVETE KAAA LE EVal LANAKO
mavi.

4. KaBapioTe TIG YUANIVEG EMPAVELES PE EISIKA KABAPIOTIKA Yiat YUOA. KaBwg TO ypaTeoUVIOHA TWV YUANIVWV EMMPAVEIDV
uropei va mmpokahéoel Bpauon, 6tav KaBapieTe TI YUANVES EMPAVEIEG N XPNOIUOTIOIEITE OKANPA KABAPIOTIKA iy
QKUNPEG METANNIKES EVOTPEG.

Mnv kaBapilete Tn BEon E0TILV 0OG UE ATHOKABAPIOTEC.
Katd tov kaBapiopod g BAong E0TIWV 0ag, UNV XPNOIUOTIOIEITE TIOTE E0PAEKTA UAIKQ, OTIwE 0&€a, SIONUTEG Kat Bevdivn.

Mnv mAéVeTe Ta pépn amod MAACTIKO Kal AANOUUIVIO TNG BECNG ECTILV OTO TTAUVTHPIO TIIATWV.

© N o v

KaBapiote apéowg 1o 061, To AepoVL, T OAATL, TNV KOKO-KOAA KAl AANEG TTAPOUOLEG OEIVES Kal ONKANIKES OUTiEG dTav
XUvovtal otn BAon €0TIwV.

o

Se BABOG XpOVOoU, Ta KOUUMIA TNG BACNG ECTIWV TIEPICTPEPOVTAL e SUGKONIA 1) KABONOU. Y€ QUTEG TIG TIEPITTWOELS (0WG
XPEIOOTOUV QVTIKATACTAON. H avTIKAaTdoTacn mpémel va yivetal povo amd e€0uctodoTnuévo PoowrikG oépPI.

ANTIMETQIMI2H MPOBAHMATON

Mmopeite va emMAVCETE Ta TTPORAATA TTOU EVOEXOPEVIE TIPOKUPOUV HE TO TIPOIOV 00, ENEYXOVTAG Ta akdAouBa onpeia,
TIPOTOU ETMKOWVWVAOETE HIE TO TEXVIKO TUpa 0€pPIC.

H cuokeur) Sev Aeltoupyel

1. ENéy&re €dv gival ouvSedepévo To KaAwSIo TpoPodoaiag.
2. E€etdoTE pE OPONEIG TPOTIOUG 0TI SV UTIAPXEL SIOKOTTT NAEKTPIKOU PEVHOTOG.
3. ENéyEte Tic aopaleteg THENG.

4. ENéy&re v umapyel {nid oto KaAwdio tpogodoaiac.
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KANONE2 XEIPI2MOY

. [ TN peTakivnon Kat HETapopd TG CUCKEUNG XPNOIMOTOIOTE TNV APXIKK TNG CUCKEUAGIa.

AWMOTE TN péyloTn Suvatr) TPoooxr KATA TNV OPTWON/EKPOPTWON KA TOV XEIPIOUO TNG CUCKEUNG.

BePawwbeite 611 n cuokevacia givat KOAG KAEIOPEVN KATE TOV XEIPIOUO KA TN LETAPOPA.

H woN

MPOCTATEVOTE TN CUOKELT Ao EEWTEPIKOUG TIAPAYOVTEG (OTTIWE LYPAGIQ, VEPO KAL) TTOU UMOPE( va TIPoKAAEGOLV {nid
OTn CUOKeVaaia.

v

Mpooé€te va unv mpokahéoete {nptd oTn cUoKELH Ayw TTPOCKPOUONG, GUYKPOUONG, TITWONG K.ATT. KOTA TOV XEIPIOMO Kal
TN HETAYOPA TS, KABWE kat Bpavon r Tapapdp@waon KATd T Aerroupyia Tne.

AITAGEZH OIAIKH MPOX TO MNEPIBAAAON

ATTOpPIYTE TN CUCKELATIA E TPOTIO PINKOS TTPOG TO TIEPIBANOV.

AUTH N CUOKEUN PEPEL OIAVON CUPPWVA HE TNV EVpWTTAiKT odnyia 2012/19/EE OXETIKA PE TIG
XPNOIHOTIOINHEVEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG (amOBANTA E18WV NAEKTPIKOU Kalt NAEKTPOVIKOU
e&onhiopov - AHHE). H odnyia kaBopilel To Aaiolo yia Tnv EMoTpo@r Kal TNV avaKUKAWGON Twv
XPNOILOTIOINHEVWY GUOKEUWV, KATA Ta IoXVOVTA G OAOKANEN TNV EE.

[TAHPOOOPIEZ TTA TH 2 Y2 KEYA>IA

Ta UNIK& CUOKELOTIAG TOU TIPOIOVTOG KATAOKEVALOVTAL Ao AVOKUKAWOIHA UNIKA CUHPWVA PE TOUG EBVIKOUG KAVOVIOHOUG
TIEPIBANNOVTIKIG TTPOCTAGIAG TTOU I0XUOULV OTN XWPA HAG. Mnv amoppinTeTe Ta UNKE 6UOKELAGiag Hadi HIE TO OIKIAKA 1) AN
anopAnta. Na ta HETapéPETe 0Ta onpeic GUAOYNG UNKWY CUOKEUAGIAG TTOU £XOUV OPIOEL Ol TOTTIKEG OPXEG.
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Spostovani uporabnik,

pred uporabo tega izdelka priporo¢amo, da natanéno preberete uporabniski priro¢nik in ga vedno hranite v blizini.

=— OPOMBA

Ta uporabniski priroénik je pripravljen za veé modelov. Nekaterih funkcij, ki so v njem navedene, morda v
vasem aparatu ni.

Vsi nasi aparati so namenjeni le uporabi v gospodinjstvih in ne komercialni uporabi.
lzdelki, oznaceni z (*), so izbirna moznost.

Skladno s predpisi o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO).

POMEMBNA OPOZORILA

1.

N

w

o

o

~

@

o

10.
11.

13.
14.

Namescanje in popravila mora vedno izvajati
L, POOBLASCENI SERVIS". Proizvajalec ne odgovarja
za dela, ki jih izvedejo nepooblas¢ene osebe.

Natanéno preberite ta navodila za delo. Le na ta
nacin lahko aparat uporabljate varno in pravilno.
Kuhalnik morate uporabljati v skladu z navodili za
delo.

Med delovanjem naj v blizini ne bo otrok, mlajsih
od 8 let, in hisnih ljubljen¢kov.

OPOZORILO: Nevarnost pozara; na kuhalno
povrsino ne odlagajte nobenih pripomockov.

OPOZORILO: Aparat in deli aparata, ki so
dostopni, so med delovanjem vroci.

. Pogoji nastavitve aparata so oznaceni na nalepki

(ali na tablici s podatki).

Pri uporabi Zara so deli, ki so dostopni, lahko vrogi.
Majhni otroci naj se ne priblizujejo aparatu.
OPOZORILO: Ta aparat je namenjen samo za
kuhanje. Ne smete ga uporabljati za druge
namene, npr. za ogrevanje sobe.

Aparata ne Cistite s parnimi ¢istilniki.

Pozara NIKOLI ne skusajte pogasiti z vodo. Najprej
izklopite elektri¢ni tokokrog aparata in nato pokrijte
ogenj s pokrovom ali odejo.

. Ce otrok, starih manj kot 8 let, ne morete nenehno

nadzorovati, ne smejo biti v blizini aparata.
Pazite, da se ne dotaknete grelnih elementov.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.
Postopek kuhanja je treba vedno nadzorovati.

. Aparat ni primeren za uporabo skupaj z zunanjim

¢asovnikom ali lo¢enim sistemom daljinskega
upravljanja.

. Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8

let, osebe z zmanj$animi telesnimi, slusnimi ali
dugevnimi sposobnostmi in osebe brez izkusen; ali
znanja, e so pod nadzorom ali ée so obveséeni o
nevarnostih.
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17.

18.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Ta aparat je zasnovan samo za uporabo v
gospodinjstvu.

Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati aparata, razen ¢e so stari 8
in vec let ter so pod nadzorom odraslih.

. Otroci, mlajsi od 8 let, naj ne bodo v blizini aparata

in njegovega napajalnega kabla.

Pred zacetkom uporabe aparata iz njegove blizine
umaknite zavese, til, papir ali kakrSen koli vnetljiv
material (ki se lahko vzge). Gorljivega ali vnetljivega
materiala ne postavljajte na aparat ali vanj.

Kanali za prezracevanje naj bodo odprti.

Ne segrevaijte zaprtih konzerv in steklenih kozarcev.
Zaradi pritiska lahko kozarci eksplodirajo.

lzdelka ne uporabljajte, ste pod vplivom zdravil
in/ali alkohola, ker bi to lahko vplivalo na vaso
sposobnost presoje.

Po vsaki uporabi se prepricajte, da je enota
izklopljena.

Pri uporabi alkohola v Zivilih bodite previdni.
Alkohol pri visokih temperaturah izhlapeva in se
lahko vname; ¢e pride v stik z vrocimi povrinami,
to lahko povzroéi pozar.

Ce je aparat poskodovan ali ima vidne poskodbe,
ga je uporabljajte.

Na aparat ne postavljajte predmetoy, ki jih lahko
dosezejo otroci.

Materiali za embalaZo so otrokom nevarni.
Poskrbite, da materiali za embalaZo nikoli ne bodo
v blizini otrok.

Med gradbenimi deli v stanovanju lahko napajanje
kuhalne plosée odklopite. Po zakljuéenih

delih mora kuhalno plo$¢o ponovno priklopiti
pooblasceni servis.

Na povrsino aparata ne postavljajte kovinskega
pribora, kot so nozi, vilice in Zlice, saj se bo segrel.
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32.

33.
34.

35.
36.

. Da se aparat ne pregreje, ga ne smete namestiti za

okrasno oblogo.

Preden odstranite varovala, aparat odklopite. Po
¢is¢enju namestite varovala v skladu z navodili.

Tocko za pritrditev kabla morate zacititi.

POZOR: Ce je steklo stedilnika zlomljeno, takoj
izklopite vse grelne elemente in odklopite
aparat z vira napajanja; ne dotikajte se povrsine
aparata in aparata ne uporabljajte.

Uporabnik ne sme sam popravljati kuhalne ploscée.
Ce uporabnik med kuhanjem ne izklopi kuhalne

plosce, se lahko dotakne vrocih povrsin, zaradi
Cesar se pojavijo opekline.

Varnost v zvezi z elektriki

1

w

(S

~

oo

hel

. Priklopite aparat v ozemljeno vti¢nico, zas¢iteno

z varovalko, skladno z vrednostmi, navedenimi v
preglednici s tehniénimi specifikacijami.

. Opremo za ozemljitev naj namesti pooblasceni

elektri¢ar. Nase podjetje ni odgovorno za skodo, ki
bi nastala zaradi uporabe izdelka, ki ni ozemljen v
skladu z lokalnimi predpisi.

. OPOZORILO: Ce je povrsina poéena, aparat

izklopite, da preprecite elektri¢ni udar.

Aparata nikoli ne perite s préenjem ali zlivanjem
vode nanj. Obstaja tveganje smrti zaradi
elektri¢nega toka.

. Vti¢a ne prijemaijte z vlaznimi rokami. Pri

odklapljanju ne vlecite za kabel; vedno drzite vtic.

. Med namestitvijo, vzdrzevanjem, ¢iséenjem in

popravili enoto odklopite.

. Da preprecite iskrenje, poskrbite, da bo vti¢ trdno

vstavljen v stensko vti¢nico.

. Ce je napajalni kabel (kabel z vti¢em) poskodovan,

ga mora proizvajalec ali njegov servisni zastopnik
ali pa enakovredno usposobljeno osebje
zamenjati, da prepreci nevarno situacijo.

. Ne uporabljajte odrezanih ali poskodovanih

kablov ali pa podaljskov kabloy, ki niso originalni.

. Za Cis¢enje aparata ne uporabljajte parnih

Cistilnikov; v nasprotnem primeru lahko pride do
elektri¢nega udara.

37.

38.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

Ce bi na kuhalno plo$¢o postavili teZje predmete,
bi se ti lahko prevmili. Zato bi lahko prislo do
telesnih poskodb.

Z vti¢em, ki je dostopen, ali s stikalom v fiksni
napeljavi poskrbite, da bo aparat tudi po namestitvi
mogoce odklopiti.

Poskrbite, da v vtiénici, v katero bo priklopljen vti¢
izdelka, ne bo teko¢ine ali vlage.

Pri namestitvi je zahtevano ve¢polamo stikalo,
s katerim mogo¢ odklop napajanja. V skladu
z gradbenim zakonom je treba za odklop od
napajanja poskrbeti s stikalom ali vgrajeno
varovalko na fiksnem napajanju.

Napajalni kabel (kabel z vti¢em) se ne sme dotikati
vro¢ih delov aparata.

Med namestitvijo, vzdrzevanjem, &is¢enjem in
popravili enoto odklopite.

Aparat je opremljen z napajalnim kablom tipa Y.

Stikala odklopnika tokokroga je treba namestiti
tako, da jih uporabnik po namestitvi kuhalne
plosce lahko doseze.

Fiksni prikljucki morajo biti prikljuéeni na
napajanje, pri katerem je omogocen odklop

z vedpolnim stikalom. Pri aparatih s kategorijo
prenapetosti, ki je manjsa od Ill, je treba odklopno
napravo v skladu z oznakami zic priklopiti na fiksni
vir napajanja.

Stikal za vZig ne odstranjujte z aparata. V
nasprotnem primeru bi bil mogo¢ dostop do
elektri¢nih kablov pod napetostjo. Pri tem lahko
pride do elektri¢nega udara.



Nacini za zascito povrsine keramicne kuhalne plosce pred poskodbami

Steklokeramicne povrsine do doloc¢ene mere ni
mogoce zlomiti in opraskati. Da preprecite kakrsne koli
poskodbe, pa vseeno naredite naslednje:

1.

Na vroce kuhalne plosée nikoli ne zlivajte hladne
vode.

. Na steklokeramicni plos¢i ne stojte.

. Odlogilen je lahko nenaden pritisk, kot je, na

primer, udarec solnice, ki pade. Zato takih
predmetov ne postavljajte nad grelne plosce.

. Po vsaki uporabi poskrbite, da bodo dno

kuhalnega lonca in povrsine kuhalnih obmodij
Ciste in suhe.

Predvidena uporaba

1.

Ta izdelek je zasnovan za uporabo v
gospodinjstvu. Komercialna uporaba aparata ni
dovoljena.

2. Aparat smete uporabljati le za kuhanje. Ne smete

ga uporabljati za druge namene, npr. za ogrevanje
sobe.

Elektricni prikljucek

1.

Pogoji nastavitve tega aparata so navedeni na
oznaki ali plocici s podatki.

. Aparat mora biti priklopljen na varovalko,

primerno za elektriéno mo¢. Priporo¢amo, da
namestitev po potrebi izvede pooblasceni servis.

. Aparat je zasnovan za elektri¢no napajanje

napetosti 220-240 V AC/380-415V 3N AC s
frekvenco 50/60 Hz.

. Ce so vrednosti omreznega napajanja drugacne,

se obrnite na pooblasceni servis.

. Elektriéni priklju¢ki aparata morajo biti prikljuceni

le na varovalke s primerno oZi¢enim sistemom
ozemljitve. Ce na mestu, kjer bo namescen
aparat, ni primerne varovalke, se takoj obrnite na
pooblaséeni servis. Proizvodno podjetje nikakor ni
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5.

Na povrsinah grelnih plos¢ ne lupite zelenjave.
Del¢ki peska, ki padajo z nje, lahko opraskajo
steklokeramiéno plosco.

. V pecico ne postavljajte vnetljivih snovi, kot je

karton ali plastika. Predmeti, kot so predmeti iz
kositra, cinka ali aluminija (vkljuéno z aluminijastimi
folijami ali praznimi kavnimi rockami, se lahko

na vroc¢ih kuhalnih povrsinah stopijo in tako
povzrocijo poskodbe.

. Poskrbite, da sladka hrana ali sadni sokovi ne

pridejo v stik z vro¢imi kuhalnimi obmodji. Na
steklokeramiéni povrsini bi zato lahko nastali
madezi.

. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za

kakrsne koli poskodbe zaradi nepravilne uporabe
ali nepravilnega rokovanja.

. Doba delovanja izdelka, ki ste ga kupili, znasa

10 let. V tem obdobju proizvajalec zagotavlja
nadomestne dele, ki so potrebni za delovanje tega
izdelka, kot je opredeljen.

odgovorno za $kodo, ki bi nastala zaradi varovalk,
ki so brez ozemljitve in so prikljuéene na napravo.

. Vti¢ aparata mora biti zlahka dostopen in blizu

varovalke, katere ozemljitev je izvedena brez
podaljska.

. Poskrbite, da napajalni kabel ne bo prisel v stik z

vro¢imi obmodji. Na enak nacin poskrbite, da ne
bo blizu ostrih robov in kotov.

. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora

proizvajalec ali njegov servisni zastopnik ali pa
enakovredno usposobljeno osebje zamenjati, da
prepreci nevarno situacijo.

. Zaradi napaénega priklopa elektrike se aparat

lahko poskoduje. V tem primeru za aparat ne
bo vec veljala garancija. Elektri¢na napetost in
frekvenca mora izvesti pooblaéeni servis.
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Shema priklopa na elektriko

Aparat naj na elektriko priklju¢i pooblaséena oseba v skladu z naslednjo shemo.

]Nevt(alnl
o vodnik

o Ozemljite
-

Nevtralni
U vodnik

5. Ozemljite

Q Q 220-240V~50/60Hz 380-415 V 3N~50/60Hz 380-415 V 2N~50/60Hz
g @ R S
Q Q 2y 1,

HO5 VV-F 3G 4 mm? HO5 VV-F 5G 1,5 mm? HO5 VV-F 4G 1,5 mm?

PREDSTAVITEV APARATA

—

VO

4
1. Polozaji grelcev 5. Kerami¢ni grelec (180 mm ali 140 mm)*
2. Steklena ali kovinska povrsina 6. Dvojni keramiéni grelec
3. Kontrolna stikala (120 mm/180 mm ali 220 mm/300 mm)*

4. Grelna plos¢a (145 mm ali 180 mm)* 7. Ovalni dvojni keramiéni grelec (140 mm/250 mm)*
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Tehni¢ne lastnosti

Elektriéno kuhalno plosco lahko uporabljate tako, da obrnete gumb na nadzorni plosdi, ki ga Zelite uporabiti, na
zeleno raven. Mo¢i kuhalne plos¢e glede na ravni so podane v naslednji preglednici.

Specifikacije Raven1 | Raven2 | Raven3 | Raven4 | Raven5 | Ravené
Grelna plos¢a 80 mm 200W 250 W 450 W - = --
Grelna plo¢a 145 mm 250 W 750 W 1000 W - -
Grelna plo¢a 180 mm 500 W 750 W 1500 W - - -
Hitra grelna plos¢a 145 mm 500 W 1000 W 1500 W - - -
Hitra grelna plos¢a 180 mm 850 W 1150W | 2000 W - - -
Grelna plosc¢a 145 mm 95W 155W 250 W 400 W 750 W 1000 W
Grelna plos¢a 180 mm 1M5W 175W 250 W 600 W 850 W 1500 W
Hitra grelna ploséa 145 mm 135W 165 W 250 W 500 W 750 W 1500 W
Hitra grelna plos¢a 180 mm 175W 220W 300W 850 W 1150 W 2000 W
Kerami¢ni grelec 180 mm 1800 W

Keramicni grelec 140 mm 1200 W

Kerami¢ni grelec 140/250 mm 1800 W

Keramicni grelec 120/180 mm 1700 W

Kerami¢ni grelec 220/300 mm 2400 W

Napajalna napetost

220-240 VAC/380-415V 3N AC 50/60 Hz.

/\\ opozoriLO!

odgovarja za nobene tezave, ki bi nastale zaradi morebitne napacne prilagoditve.
e Zaradiizbolj$anja kakovosti izdelka se tehni¢ne specifikacije lahko spremenijo brez predhodnega opozorila.
e Vrednosti, ki so priloZzene aparatu ali pa so v dokumentih, ki so mu prilozeni, so laboratorijski od¢itki v skladu z
ustreznimi standardi. Te vrednosti so lahko drugaéne, odvisno od uporabe in pogojev okolja.

NAMESTITEV KUHALNE PLOSCE

Preverite, ali je elektri¢na napeljava primerna za delovne pogoje aparata. Ce elektri¢na napeljava ni primerna,
poklicite elektri¢arja in vodoinstalaterja, da uredita napeljavo, kot je to potrebno. Proizvajalec ne odgovarja za

skodo, nastalo zaradi del, ki jih izvedejo nepooblas¢ene osebe.

/\ orozoriLO!

Pri prilagajanju, ki ga bo izvedel pooblasceni servis, je treba upostevati to preglednico. Proizvajalec ne

e Za pripravo mesta, kamor bo nameséen izdelek, in za pripravo elektri¢ne napeljave je odgovoren kupec.

* Med namestitvijo izdelka je treba upostevati pravila lokalnih standardov glede elektri¢nih napeljav.

e Preden aparat namestite, preverite, ali je kakor koli poskodovan. Ce je poskodovan, ga ne namescaijte.
Poskodovan izdelek predstavlja tveganje za vaso varnost.
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Pravilno mesto za namestitev

lzdelek je zasnovan skladno s kuhinjskimi

pulti, ki so dobavljeni s trga. Med izdelkom ter
kuhinjskimi stenami in pohistvom je treba pustiti
H varnostno razdaljo.

Ce bo nad aparatom namesc¢ena napa/aspirator,
nape/aspiratorja glede visine sestava. (Znasati
mora najmanj 65 cm.) Odprtina, v katero bo
names$céena kuhalna plo$ca na pultu, mora

biti izrezana v skladu z merami za namestitev
kuhalne plosce.

lzdelek je treba namestiti skladno s pravili,
navedenimi v lokalnih standardih v zvezi z
elektriko.

650 mm min.

[

[

[
I:}'

[

Namestitev

1. Obrnite kuhalno plos¢o z zgornjo stranjo navzdol in jo postavite na gladko povriino.

2. Da preprecite vdor tujkov in tekocin med kuhalno plo$éo in pult, na stranske dele spodnjega $¢itnika kuhalne
plos¢e nanesite pasto, ki je prilozena paketu. V kotih nanesite pasto v spirali in spiralo povecujte, dokler ne
zapolnite vrzeli v kotih.

. Kuhalno plo$¢o znova obrnite, jo poravnajte s pultom in jo namestite na pult.

A W

. Kuhalno plo$¢o na pult pritrdite s prilozenimi spojko in vijaki.

Shema namestitve




5. Ce je izdelek namescen na predal in &e se je mogoce spodnjega dela izdelka dotaknili, je treba ta del lo¢iti z

leseno polico.

6. Pri montazi kuhalne plosée na omarico, kot je prikazano na zgorniji sliki, je treba zaradi lo¢itve omarice in
kuhalne plos¢e namestiti polico. Ce je nameséen na vgrajeno pecico, tega ni treba narediti.

7. Ce bo kuhalna plod¢a names¢ena ob desni ali levi steni, mora najmanjsa razdalja med steno in kuhalno plo3¢o

znasati 50 mm.

Mere za rezanje pulta

Pri namestitvi in prilagajanju velikosti izreza pulta bodite pozorni na spodnije risbe in mere.

NADZORNA PLOSCA

Vizualni prikaz elektricnega grelca (grelne plosce) na kuhalni plosci

1. Elektri¢ni grelec (grelna plosc¢a) 180 mm

/JU\ /l)\ 2. Elektriéni grelec (grelna plo$ca) 145 mm
. @ . @ ‘ /A opozoriLo!
Zgornja nadzorna plosca je namenjena le prikazu.
" e 2 S Upostevajte nadzorno plosc¢o na vasi napravi.
1 2

59

SLO



SLO

Opozorila glede uporabe kontrolnikov Touchmatic

1.
2.

3.

Kontrolniki se odzivajo na dotik, zato vam ni treba pritiskati nanje.

Pri dotiku ne uporabljajte konice prsta, ampak blazinico.

« Correct X Wrong

Poskrbite, da bodo kontrolniki na dotik vedno ¢&isti in suhi. Krmilniki na dotik slabo delujejo Ze pri tanki plasti
vode na kuhalni plosc¢i.

UPORABA KUHALNE PLOSCE

—

NN

-
w N

- O 0V ® N O U A W

. Postavite lonce in kozice tako, da rocaji ne bodo nad grelnimi obmodji in se zato ne bodo segrevali.

. Vlonce in kozice dajte primerno koli¢ino Zivil. Tako lahko preprecite, da bi obroki prevreli, in se izognete

nepotrebnemu ¢&iséenju.

. Ne uporabljajte posod, ki niso stabilne in se na kuhalni plos¢i zlahka prevmejo.
. Praznih loncev in kozic ne postavljajte na kuhalne plosce z vklopljenim ognjem.
. Grelne plosée po vsaki uporabi izklopite.

Na aparat ne postavljajte posod, na katere lahko vpliva toplota.

. Grelnih plos¢ ne uporabljajte, ne da bi nanje postavili lonce in kozice.

. Pokrovov loncev in kozic ne postavljajte na grelne plosce.

. Ce zelite postaviti lonec na drugo grelno plo3co,ga dvignite in prestavite, ne pa potiskajte.
. Pokrov posode, v kateri segrevate olje, naj bo vseskozi odprt.

. Vlonec lahko nalijete najvec toliko olja, kolikor znasa tretjina prostornine lonca. Med segrevanje olja bodite

nenehno zraven. Zelo vroce olje lahko povzroéi pozar.

. Uporabljajte le lonce in ponve s strojno obdelanim dnom. Ostri robovi lahko opraskajo povrsino.

. Ne uporabljajte aluminijastih loncev in ponev. Zaradi aluminija se povrsina kuhalne plosée lahko poskoduje

€ - N P N i

v

Zaradi pljuskov in Ne uporabljajte Ce je premer lonca Uporabljajte le
prelivanja se lahko posod s konkavnim ali manjsi od premera lonce in ponve z
povrsina kuhalne plosce konveksnim dnom. kuhalne plosce, se ravnim dnom.
poskoduje, lahko pa energija izgublja.

pride tudi do pozara.
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NAVODILA ZA ELEKTRONSKO PLOSCO

Tipka za izbiro zgornjega kuhalnega obmogja

Tipka za izbiro spodnjega kuhalnega obmodja

Tipka za izbiro posebne funkcije

Tipka plus

Tipka minus

clfi i +{lefO§O

Tipka za vklop/izklop

lkona za prikaz temperature
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Vklop kuhalne plosce

Unit becomes operational within 1 second after it is plugged to the mains. All LEDs and
displays illuminate for 1 second.

= OPOMBA

Enoto vklopite s pritiskom tipke 8 Na vseh zaslonih je prikazan
simbol L1. (Glejte sliko 1.)

Ce je temperatura stekla na kuhalni plosci vigja od +60 °C, se na

. v . . .
ustreznem zaslonu zapovrstjo prikazeta |kon|Jm inL. ( =0,5
sekunde, :'_7 =0,5 sekunde) (glejte sliko 2.)

Slika 2

Turning the Stove off

Enoto izklopite s pritiskom tipke O] (Glejte sliko 3.) Enoto lahko
izklopite s tipko K@, tudi ¢e je aktiviran zaklep za zascito otrok.

Slika 3

& OPOZORILO! Elektronski sestavni deli ostanejo aktivni 20 sekund. Ce se v tem ¢asu jakost ne spremeni,
: enota samodejno preklopi v ,izklopljeni nacin” in pri tem odda opozorilni zvok.

Prikaz preostale toplote

Ce je na zaslonu kuhalne plosce osvetljena ikona [H ] je ustrezna
grelna plo$ca $e vedno vroca. Uporabite jo lahko za segrevanje
majhne koli¢ine Zivil. (Glejte sliko 4.)

/\ opozoriLO!

Prikaz preostale toplote ni osvetljen, zato uporabnik pri izpadu
napajanja ni opozorjen glede toplote.

Slika 4

& OPOZORILO! Prikaz preostale toplote posameznega kuhalnega obmodja ostane aktiven, dokler
: izmerjena temperatura stekla ne pade pod +60 °C.
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Vklop kuhalnih obmocdij na kuhalni plosci

1. pritiskom gumba vklopite kuhalno plosco.
(Glejte sliko 5.)

2. Pritisnite izbirno tipko ustrezne grelne plosce.
Po prvem dotiku bo prikazana ikona Li za ustrezno grelno
plosco. (Glejte sliko 6.)

3. Mo¢ kuhanja ustrezne grelne pléée je mogode s tipkama
in = nastaviti od 1 do 9 ali od Bl do 9, odvisno od moznosti
kuhalne plosce. (Glejte sliko 7.)

Slika 7

Ce je izbrana grelna plo3ca vroca, se bo potem, ko boste izbrali moznost, prikazala ikona
A OPOZORILO! l'.-l' namesto ikone nf

Funkcija ohranjanja toplote [l (izbimo)

S funkcijo ohranjanja toplote bo kuhana hrana, ki jo boste postavili na kuhalno obmogje, ostala topla. Pri tej funkciji
izbrana grelna plos¢a deluje z nizjo modjo. Funkcija ohranjanja toplote je hkrati tudi jakost kuhanja.

Aktiviranje funkcije ohranjanja toplote

1. I91 S pritiskom gumba vklopite kuhalno ploséo.
(Glejte sliko 8.)

63

SLO



SLO

2. Enkrat pritisnite izbirno tipko ustrezne grelne plosce Po
prvem dotiku bo prikazana ikona L. (Glejte sliko 9.)

3. Nato enkrat pritisnite tipko B3 Fritem pritisku bo prikazana
ikona Il na ustrezni grelni ploséi. (Glejte sliko 10.) S tem je
aktivirana funkcija ohranjanja toplote.

Slika 10

Izklop kuhalnih obmodij na kuhalni plosci

1. S pritiskom gumba izklopite kuhalno plosco.
(Glejte sliko 11.)

2. S tipkama fad in B nastavite temperaturo na vseh grelnih
plos¢ah na ﬂ (Glejte sliko 12.) Kuhalna plosca se bo
samodejno izklopila po 20 sekundah.

3. Ce je po 20 sekundah katera koli grelna ploica $e vroca, je
prikazan simbol [H ] dokler temperatura grelne plosce ni
manjsa od +60 °C. (Glejte sliko 13.)

Ce ustrezna grelna plo$ca ni vroca, se po izklopu kuhalne
plosée ne prikaze nobena ikona.

Slika 13
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Funkcija zaklepa za zascito otrok (izbirna)

Aktiviranje funkcije zaklepa za zas¢ito otrok

1. Hkrati pritisnite izbirno tipko zgornje grelne plosce (@)
in tipko minus ( = ); v tem trenutku boste zaslisali kratek
opozorilni signal. (Glejte sliko 14.) Nato prste umaknite z
nadzorne plosée na kuhalni plos¢i.

2. Znova pritisnite izbirno tipko zgornje grelne plosce ([@]).
(Glejte sliko 15.)

3.Vtem trenutku je aktiviran zaklep za zas¢ito otrok in na vseh
grelnih plo$éah je prikazana ikona A ki kase to stanje.
(Glejte sliko 16.) Ce je katera koli grelna plo$ca vroca, se
izmenicno prikazujeta ikoni {8 i in

Slika 16

Deaktiviranje zaklepa za zascito otrok, dokler kuhalna plos¢a ni izklopljena

1. Ko je kuhalna plos¢a vklopljena in je aktiviran zaklep za
zaicito otrok, je na vseh zaslonih prikazana ikona 'i (Glejte
sliko 17.) Ce je katera koli grelna ploéca vroca, se izmeni¢no
prikazujeta ikoni I in |l
Kuhalno plos¢o lahko izklopite le s tipko O]

. Hkrati pritisnite izbirno tipko zgornje grelne plosée ([@])
in tipko minus ( = )- (Glejte sliko 18.) V tem trenutku boste
zasliali kratek opozorilni signal. Nato prste umaknite z
nadzorne plosce na kuhalni plodi.

N

Slika 18
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3. Na vseh zaslonih je prikazana ikona E (Glejte sliko 19.) Ce je
l'<_?tera koli grelna plosca vroca, se izmeni¢no prikazujeta ikoni
Lrin

/\ opozoriLO!

Dokler kuhalna plosca niizklopljena, je zaklep za za$¢ito otrok
deaktiviran le s koraki, navedenimi v tem razdelku. Z drugimi
Slika 19 besedami: zaklep za zaicito otrok bo znova aktiviran, ko bo
enota izklopljena in znova vklopljena. Tako bo zaklep za zas¢ito
otrok aktiviran vsakic, ko bo enota izklopljena in vklopljena.

Popolno aktiviranje funkcije zaklepa za zas¢ito otrok

1. Ko je kuhalna plosca vklopljena in je aktiviran zaklep za
zacito otrok, je na vseh zaslonih prikazana ikona ﬁ (Glejte
sliko 20.) Ce je katera koli grelna ploééa vroéa, se izmeni¢no
prikazujeta ikoni & in B kuhalno plosco lahko izklopite le
s tipko b

N

. Hkrati pritisnite izbirno tipko zgornje grelne plosce ( [O))
in tipko minus ( = ). (Glejte sliko 21.) V tem trenutku boste
zasligali kratek opozorilni signal. Nato prste umaknite z
nadzorne plosée na kuhalni ploséi.

w

.Znova pritisnite tipko = (Glejte sliko 22.) To morate izvesti
takoj po drugem koraku. Zaklep za zas¢ito otrok je trajno
deaktiviran. Z drugimi besedami: zaklep za zas¢ito otrok bo
e naprej deaktiviran, tudi ¢e bo enota izklopljena in znova
vklopljena.

4. Po teh postopkih enota preklopi v nacin pripravljenosti. Ce pa
bo grelna plosca vroéa, se bo prikazala ikona lafl, tudi ¢e bo
enota preklopila v nacin pripravljenosti. (Glejte sliko 23.)

Slika 23

& OPOZORILO!  Priizpadu napajanja bo zaklep za zas¢ito otrok deaktiviran.
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Tipka za izbiro posebne funkcije

Tipka za izbiro posebne funkcije nadzoruje dvojni grelec. Ce je za kuhanje izbran dvojni grelnik, sta aktivirani obe
grelni ploséi tega grelnika. S pritiskom na tipko za izbiro posebne funkcije lahko izberete eno obmodje dvojnega

grelnika. Da aktivirate obe kuhalni obmogji grelnika, se tipke za izbiro posebne funkcije dotaknite znova.

Slika 25

Ko sta aktivni obe grelni plos¢i dvojnega grelnika, je poleg

ravni kuhanja ustrezne grelne plosée prikazana ikona tocke (@ ).

(Glejte sliko 24.)

Ce je z dotikom tipke za izbiro posebne funkcije aktivirana ena

grelna plos¢a dvojnega grelnika, je raven kuhanja prikazana
samostojno, brez ikone pike (®). (Glejte sliko 25.)

Kode napak in priporocila za resitve

V spodnji preglednici so navedeni kode napak, verjetni vzroki zanje in priporocila za resitve.

/\ orozoriLO!

The chart below is applicable for all models.

temperature.

elektronske plosce.

Koda napake Opis napake Verjetni vzrok napake Odstranjevanje napake
ER03in Neprekinjena uporaba
neprekinjeni | gumbov; delovanje Na steklu na nadzorni enoti Ocistite delovno povrsino
opozorilni nadzorne enote je po 10 je voda ali kuhinjski pribor. kuhalne plosce.
zvok sekundah prekinjeno.
ER 20 Programska napaka. Napaka ~ C. Za”}?njajte elektronsko
plosco.
Ternperatura okolia ie Pocakajte, da se povrsina
. P jaje za kuhanje ohladi. Preverite
ER 21 Previsoka temperatura. previsoka za delovanje
clektronike nadzor temperature na
’ nadzorni ploséi.
Napaka preverjanja tipke. Napaka preverjanja tipke. .
ER 22 Nadzorna enota se po Nadzorna enota se po Zlanj?njajte elektronsko
3,5-7,5 sekunde izklopi. 3,5-7,5 sekunde izklopi. plosco.
ER 31 Konfiguracijski podatki niso ) Zahtevana je nova
pravilni. konfiguracija.
ER 36 Napaka senzorja Kratek stik ali izklop Zamenjajte elektronsko

ploséo.
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Koda napake

Opis napake

Verjetni vzrok napake

Odstranjevanje napake

Napajalna napetost je

Odklopite kuhalno plos¢o s

nepravilno priklju¢ena.

ER 40 . Primarni PTC je prevrod. . -
prenizka za vklop aparata. sistema napajanja.
Napaka komunikacije med Ni komunikaciie ali pa ie Poskrbite, da bo priklju¢ni
ER 47 konfiguracijo elektronske . ! pal kabel pravilno in
wo : napacna. . . .
plosce in grelci. funkcionalno priklopljen.
U 400 Nepravilna povezava. Nadzorna enota je Prikljucite kuhalno plosc¢o na

pravilno omrezno napetost.

Ce aparat predolgo deluje pri najvedji jakosti, se lahko samodejno izklopi.
To je obicajni ukrep za varnost naprave.

/\ opozoriLO!

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Pred zatetkom vzdrzevanja ali ¢iS¢enja najprej odklopite vti¢, prek katerega je kuhalni plosci dovajana elektrika, in
izklopite plinski ventil. Ce je kuhalna plos¢a vroéa, pocakajte, da se ohladi.
1. Kuhalno plos¢o je treba redno distiti in vzdrzevati, da bo njena Zivljenjska doba kuhalne plosée dolga in
ucinkovita.

N

. Kuhalne plos¢e ne Cistite s pripomocki, ki puscajo praske, kot so krtaca iz $¢etin, Zelezna volna ali noz. Ne
uporabljajte abrazivnih, praskajocih ali kislih snovi ali detergentov.

w

. Potem ko dele kuhalne plosc¢e obrisete s krpo, namoceno v milnico, jih $e splaknite s krpo, namoéeno v vodo
in nato dobro obrisite z mehko krpo.

>

Steklene povrsine Cistite s posebnimi sredstvi za ¢is¢enje stekla. Ker steklo zaradi praskanja lahko po¢i, med

¢is¢enjem steklenih povrsin ne uporabljajte abrazivnih Eistil ali ostrih kovinskih strgal.
. Kuhalne plosce ne distite s parnimi Cistilniki.
. Pri ¢is¢enju kuhalne plosce nikoli ne uporabljajte vnetljivih materialov, kot so kisline, razredcila in plin.

. Plasti¢nih in aluminijastih delov kuhalne plosce ne perite v pomivalnem stroju.

0 N o~

. Snovi, ki se polijejo po kuhalni plos¢i ter vsebujejo kis, limonin sok, sol, kokakolo in podobne kisline in baze,
takoj odstranite.

0

S¢asoma gumbi kuhalne plosce otrdijo ali se ne obracajo ve¢; v takih primerih jih boste morali zamenjati.
Zamenjavo lahko izvede samo pooblasceni servis.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Preden klicete servis, lahko tezave z izdelkom, s katerimi se srecujete, resite tako, da preverite naslednje tocke.

Ce aparat ne deluje.

1. Preverite, ali je napajalni kabel kuhalne plosce priklopljen.
2. Na varen nacin preverite, ali je v omrezju elektrika.

3. Preverite varovalke.

4. Preverite, ali je napajalni kabel poskodovan.
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PRAVILA ZA ROKOVANJE

1. Aparat premikajte in transportirajte v originalni embalazi.

2. Na aparat $e zlasti pazite med natovarjanjem/raztovarjanjem in rokovanjem z njim.

3. Prepricajte se, da je med rokovanjem in transportom embalaza trdno zaprta.

4. Aparat zacitite pred zunanjimi dejavniki (kot so vlaga, voda itd.), zaradi katerih se embalaza lahko poskoduje.

5. Med rokovanjem in transportom pazite, da se aparat ne bo poskodoval zaradi udarcev, trkov, padcev itd., med
delovanjem pa parzite, da ga ne boste zlomili ali deformirali.

OKOLJU PRIJAZNO ODSTRANJEVANJE

EmbalaZo odstranite na okolju prijazen nacin.

Ta naprava je oznacena v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU v zvezi z uporabljenimi
elektri¢nimi in elektronskimi aparati (Direktivo o odpadni elektriéni in elektronski opremi
(OEEQ)). Smernica doloca okvir za vracilo in recikliranje uporabljenih aparatov, kot je ustrezno
po celotni EU.

INFORMACIJE O EMBALAZI

Materiali za embalazo izdelka so proizvedeni iz materialov za ponovno uporabo v skladu s nacionalnimi okoljskimi
predpisi. Materialov za embalaZo ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali drugimi odpadki. Odnesite jih na
zbirne tocke za odlaganje embalaze, ki so jih dolociti lokalni organi.
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Dragi korisnice,

Preporuéujemo da pazljivo proéitate korisni¢ko uputstvo pre upotrebe proizvoda i da ga uvek drzite pri ruci.

= NAPOMENA

Ovo uputstvo za upotrebu predvideno je za vise modela. Neke od navedenih karakteristika mozda nece
biti dostupne za vas uredaj.

Svi nasi uredaji namenjeni su samo za kuénu upotrebu i nisu prikladni za komercijalnu upotrebu.
Proizvodi oznaceni zvezdicom (*) su opcioni.

U skladu sa propisima o odlaganju elektri¢nog i elektronskog otpada.

VAZNA UPOZORENJA

1.

N

w

»

w

o

~

[ee]

A

10.
11.

13.
14.
15.

Instalaciju i popravku uvek treba da obavlja
ovlasceni servis. Proizvodac nije odgovoran za
radove koje su obavila neovlaséena lica.

. Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu. Samo

tako mozete koristiti uredaj na bezbedan i pravilan
nacin.

. Sporet treba koristiti u skladu sa uputstvima za

rukovanje.

Udaljite decu mladu od 8 godina i ku¢ne ljubimce
od $poreta kada je ukljucen.

. UPOZORENJE: Opasnost od pozara! Ne

odlazite predmete na ploéu za kuvanje.

UPOZORENJE: Uredaj i dostupni delovi
zagrevaju se tokom rada.

. Uslovi instalacije ovog uredaja navedeni su na

etiketi (ili na plocici sa podacima).

. Dostupni delovi se zagrevaju prilikom koris¢enja

grila. Drzati van domasaja dece.

UPOZORENJE: Ovaj uredaj namenjen je za
kuvanje. Ne sme se koristiti za druge namene,
kao sto je grejanje prostorije.

Za ¢is¢enje uredaja nemojte koristiti parocistace.
NIKADA nemojte pokusavati da vodom ugasite
vatru. Samo iskljucite napajanje uredaja i prekrijte
plamen poklopcem ili tkaninom otpornom na
vatru.

. Ukoliko deca mlada od 8 godina nisu pod stalnim

nadzorom, drzati ih van domasaja uredaja.
Izbegavajte dodirivanje grejaca.
OPREZ: Proces kuvanja uvek treba nadgledati!

Uredaj nije pogodan za koriséenje sa eksternim
tajmerom ili posebnim sistemom za daljinsko
upravljanje.

. Ovaj uredaj mogu koristiti deca starija od 8

godina, osobe sa psihickim, ¢ulnim ili mentalnim
problemima ili osobe sa nedostatkom iskustva

70

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

i znanja, ukoliko se obezbedi nadzor ili pruze
informacije u vezi sa opasnostima.

Ovaj uredaj je dizajniran iskljucivo za kuénu
upotrebu.

Deca ne smeju da se igraju uredajem. Cis¢enije ili
odrzavanje uredaja ne smeju da obavljaju deca,
osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom
odraslih.

Uredaj i kabl za napajanje drzite van domasaja
dece mlade od 8 godina.

Zavese, til, papir ili druge zapaljive materijale
sklonite dalje od uredaja pre koriséenja. Ne
stavljajte zapaljive materijale na uredaj ili unutar
njega.

Drzite kanale za ventilaciju otvorene.

Ne zagrevajte zatvorene konzerve i staklene tegle.
Pritisak moze da dovede do njihove eksplozije.

Ne koristite proizvod kada ste pod uticajem
odredenih lekova i/ili alkohola, jer to moze uticati
na vasu sposobnost rasudivanja.

Nakon svake upotrebe proverite da li je uredaj
iskljucen.

Budite pazljivi kada koristite alkohol za

pripremu hrane. Alkohol ¢e ispariti na visokim
temperaturama i moze izazvati pozar ako dode u
dodir sa vrué¢im povrsinama.

Ako je uredaj neispravan ili ima vidljivo osteéenje,
nemojte rukovati njime.

Nemojte stavljati na uredaj predmete koje deca
mogu da dohvate.

Ambalazni materijali su opasni za decu. Njih drzite
van domasaja dece.

Napajanje $poreta moze da se iskljuci tokom
bilo kojih gradevinskih radova kod kuce. Nakon
zavr$etka radova, ponovno povezivanje $poreta
obavlja ovlaséeni servis.



30.

31.

32.

33.
34.

Ne postavljajte metalno posude, kao $to su noz,
viljuska i kasika na povrsinu uredaja, jer ¢e se i oni
zagrejati.

Da biste spreili pregrevanje, uredaj ne sme biti
instaliran iza dekorativne maske.

Iskljucite uredaj pre uklanjanja zastitnih elemenata.
Nakon ¢iséenja, instalirajte zastitne elemente u
skladu sa uputstvima.

Tacka pri¢vricivanja kabla mora biti zasticena.
OPREZ: Ako se staklo Sporeta polomi, odmah

iskljucite greja¢ i iskop¢ajte utika¢ uredaja
iz izvora napajanja, nemojte da dodirujete

njegovu povrsinu i nemojte da koristite uredaj.

Bezbednost pri naponu

1.

N

w

>
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Ukljucite uredaj u uzemljenu uti¢nicu zasticenu
osiguracem u skladu sa vrednostima navedenim u
tabeli tehnickih specifikacija.

. Neka ovlasceni elektri¢ar postavi opremu za

uzemljenje. Nasa kompanija nece biti odgovorna
za odtecenja koja nastaju usled upotrebe
proizvoda bez uzemljenja, u skladu sa lokalnim
propisima.

. UPOZORENUJE: Ukoliko je povrsina napukla,

iskljucite uredaj da biste izbegli opasnost od
elektricnog udara.

Uredaj se ne sme distiti prskanjem ili sipanjem
vode na njega! Postoji rizik od elektri¢nog udara.

. Ne dodirujte utika¢ mokrim rukama. Ne vucite

kabl da biste ga iskljucili, uvek drzite utikac.

Iskopcajte utika¢ jedinice tokom instalacije,
odrzavanja, ¢i$¢enja i popravke.

. Uverite se da je utika¢ ¢vrsto umetnut u zidnu

uti¢nicu da biste izbegli varnice.

Ukoliko je kabl za napajanje (kabl sa utika¢em)
ostecen, zamenice ga proizvodac¢, ovlascéeni
serviser ili kvalifikovano osoblje kako bi se sprecile
situacije opasne po Zivot.

Nemojte koristiti prekinute, ostecene ili produzne
kablove, samo originalni kabl.

35.
36.

37.

38.

10.

N

14.

15.
16.

Korisnik ne sme samostalno da popravlja $poret.

Korisnik tokom kuvanja moze da dodirne vrele
povrsine, §to moze da dovede do opekotina.

Nemojte stavljati teske predmete na plocu Sporeta,
jer ukoliko dode do njihovog pada mozete se
povrediti.

Omogudite iskop&avanje aparata iz napajanja
nakon instalacije putem utika¢a kome se lako
moze pristupiti ili prekidada u sluéaju fiksnog
povezivanja.

Nemojte koristiti parocistace za ciséenje uredaja,
jer moze doci do elektri¢nog udara.

. Uverite se da u uti¢nici gde je priklju¢en uredaj

nema te¢nosti ili viage.

. Zainstalaciju je neophodan prekida¢ koji moze

u potpunosti iskljuéiti napajanje. Odvajanje od
napajanja mora se obezbediti pomocu prekidaca
ili integrisanog osiguraca instaliranog na fiksno
napajanje u skladu sa gradevinskim propisom.

. Kabl za napajanje (kabl sa utikatem) ne sme da

dode u dodir sa vrué¢im delovima uredaja.
Iskljucite uredaj prilikom instalacije, odrzavanja,
ciscenja i popravke.

Uredaj je opremljen kablom tipa ,Y".

Prekida¢i osigurada postavljaju se tako da krajnji
korisnik moze do¢i do njih kada se $poret instalira.

. Fiksni priklju¢ci moraju biti prikljuéeni na napajanje

koje omoguéava potpuno odvajanje. Za uredaje
sa prenaponskom kategorijom ispod Ill, uredaj
za iskljucivanje mora biti priklju¢en na fiksno
napajanje u skladu sa propisima za instalaciju.

. Nemojte da uklanjate prekidace za paljenje iz

uredaja. U suprotnom, time se moze omoguditi
pristup elektriénim kablovima. To moze dovesti do
strujnog udara.
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Metode za zastitu povrsine za kuvanje od keramickog stakla

Povrsina od keramickog stakla je neprobojna i otporna
na ogrebotine do odredenog stepena. Medutim, da
biste izbegli bilo kakvu $tetu, uradite sledece:

1. Nikada ne izlivajte hladnu vodu na vruce povrsine.

2. Ne stojte na ploci od keramickog stakla.
3. Iznenadni pritisak, na primer, slanik koji padne
na plo¢u, moze biti koban. Dakle, ne postavljajte
takve predmete na mesto iznad ploce za kuvanje.
4. Nakon svake upotrebe, uverite se da su baza

posude za kuvanje i povrsine zona za kuvanje Ciste
i suve.

Namena

1. Ovaj proizvod je dizajniran za kuénu upotrebu.
Komercijalna upotreba uredaja nije dozvoljena.

2. Ovaj uredaj moze se koristiti samo u svrhe
pripreme hrane. Ne sme se koristiti u druge svrhe,
kao $to je grejanje prostorije.

3. Proizvodac ne preuzima odgovornost za bilo

Elektricni prikljucak

1. Uslovi podesavanja ovog uredaja oznaceni su na
plogici sa nazivom.

2. Vas$ uredaj treba da bude priklju¢en u uti¢nicu
sa odgovarajuéim osigurac¢em. Ako je potrebno,
preporucuje se da instalaciju obavi ovlaséeni
serviser.

3. Va$ uredaj se podesava u skladu sa elektriénim
napajanjem 220-240 V AC/380-415V3N AC 50/60
Hz.

4. Ako se elektriéno napajanje razlikuje od ovih
vrednosti, obratite se ovladéenom servisu.

o

. Elektriéno povezivanje uredaja treba da se obavi
iskljucivo preko osiguraca sa odgovarajué¢im
uzemljenjem. Ako nema prakti¢nog osiguraca
na mestu gde treba instalirati vas uredaj, odmah
se obratite ovlas¢enom servisu. Proizvodac nije
odgovoran za Stetu koju moze da izazove osigura¢
koji nije povezan sa uzemljenjem.

5.

~

Ne ljustite povrée na povrsinama ploce. Peséana
zrnca koja ispadaju iz povréa mogu ogrebati plocu
od keramickog stakla.

. Nemojte stavljati zapaljive materijale, kao $to

su karton ili plastika, u rernu. Predmeti kao $to

su lim, cink ili aluminijum (kao i aluminijumske
folije ili prazne posude za kafu) mogu se rastopiti
na vrucim povrsinama za kuvanje i na taj nacin
uzrokovati ostecenja.

. Vodite ra¢una da ne dozvolite da slatka hranaili

voéni sokovi dodu u kontakt sa vruéim zonama za
kuvanje. To moze uzrokovati mrlje na povrsini od
keramickog stakla.

kakvu stetu zbog zloupotrebe ili nepravilne
upotrebe.

. Vek trajanja proizvoda koji ste kupili je 10 godina.

Ovo je period za koji rezervne delove potrebne
za rad ovog proizvoda, kao $to je definisano,
obezbeduje proizvodac.

. Utika¢ uredaja treba da se nalazi u blizini i treba

biti lako dostupan zbog osiguraca ¢ije uzemljenje
se obavlja bez upotrebe produznog kabla.

. Nemojte dozvoliti da kabl za napajanje dode u

dodir sa vru¢im povrsinama. Sli¢éno tome, udaljite
ga od ostrih povrsina i uglova.

. Ako je elektri¢ni kabl oste¢en, mora da ga

zameni proizvodac ili njegov serviser ili slicno
kvalifikovano lice kako bi se izbegla opasna
situacija.

. Pogresdno elektri¢no povezivanje moze da dovede

do ostecenja uredaja. U tom slucaju, vas uredaj
ostaje bez garancije. Elektri¢no povezivanje vaseg
uredaja treba da obavi ovlaséeni serviser.



Sema elektri¢nog prikljucka

Osigurajte da elektri¢no povezivanje uredaja obavi ovlas¢ena osoba u skladu sa slede¢om semom.

Q Q 220-240V~50/60Hz 380-415V 3N~50/60Hz

HO5 VV-F 3G 4 mm’ HO5 VV-F 5G 1,5 mm?

OPIS UREBAJA

380-415V 2N~50/60Hz

] Neutral

® 9 Farth

HO5 VV-F 4G 1,5 mm?

QO

4

1. Polozaji grejaca 5. Keramicki grejac¢ (180 mm ili 140 mm) *

2. Staklena ili metalna povrsina 6. Keramicki grejac (120 mm /180 mm ili 220 mm
3. Kontrolni prekidaci /300 mm)*

4. ReZo (145 mm ili 180 mm) * 7. Keramicki grejac¢ (140 mm / 250 mm) *
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Tehnicke karakteristike

Elektri¢nim plo¢ama za kuvanje mozete rukovati okretanjem one dugmadi na kontrolnoj tabli koja vam je potrebna
da biste kontrolisali zeljeni nivo. Plo¢a za kuvanje napaja se na osnovu nivoa datih u slededoj tabeli.

Specifikacije Jacina1 | Jacina2 | Jacina3 | Jacina4 | Jacina5 | Jacina 6
80 mm reso 200W 250 W 450 W - - -
145 mm reso 250 W 750 W 1000 W - - -
180 mm reso 500 W 750 W 1500 W
145 mm reo brza 500 W 1000 W 1500 W - - -
180 mm reo brza 850 W 1150W | 2000 W - - -
145 mm reso 95 W 155W 250 W 400 W 750 W 1000 W
180 mm reso 115W 175W 250 W 600 W 850 W 1500 W
145 mm reso brza 135 W 165 W 250 W 500 W 750 W 1500 W
180 mm reso brza 175W 220 W 300W 850 W 1150W | 2000 W
180 mm keramicki greja¢ 1800 W

140 mm keramicki greja¢ 1200 W

140/ 250 mm keramicki greja¢ 1800 W

120/ 180 mm keramicki grejac 1700 W

220/ 300 mm keramicki grejac 2400 W

Napajanje 220-240VAC/380-415V 3N AC 50/60 Hz.

/\ UPOZORENJE!

e Ovu tabelu treba razmotriti u slu¢aju izmena koje obavlja ovlaséeni servis. Proizvodac se ne moze smatrati
odgovornim ni za kakve probleme koji proisti¢u iz bilo kakve nepravilne upotrebe.

o U cilju povedanja kvaliteta proizvoda, moze doci do izmena tehnic¢kih specifikacija bez prethodnog obavestenja.

e Vrednosti date na uredaju ili prate¢oj dokumentaciji su laboratorijska o¢itavanja u skladu sa odgovarajucim
standardima. Ove vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od koris¢enja i ambijentalnih uslova.

INSTALACIJA PLOCE ZA KUVANJE

Proverite da li je elektri¢na instalacija odgovarajuca da bi se pokrenuo rad uredaja. Ako elektri¢na instalacija nije
odgovarajuca, pozovite elektri¢ara i vodinstalatera da bi oni postavili instalacije po potrebi. Proizvodac se ne smatra
odgovornim za ostecenja nastala radnjama koje obavljaju neovlaséene osobe.

/\ UPOZORENJE!

o Korisnik je odgovoran da pripremi mesto na kojem ce se proizvod postaviti, kao i da pripremi elektri¢nu
instalaciju.

¢ Pravila lokalnih standarda u vezi sa elektri¢nim instalacijama moraju da se postuju tokom instalacije proizvoda.

¢ Pre instalacije proverite da li je uredaj osteéen. Nemojte da instalirate uredaj ako je osteéen. Osteceni uredaji
dovode do rizika po vasu bezbednost.
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Ispravno mesto za instalaciju

Proizvod je dizajniran u skladu sa kuhinjskim
radnim plo¢ama na trZistu. lzmedu proizvoda i
kuhinjskih zidova ili namestaja mora da se ostavi
bezbedan razmak.

Ako se aspirator instalira iznad uredaja, postujte
preporuke proizvodaca aspiratora za visinu
postavljanja (min. 65 cm). Zazor ploce za

£ kuvanje na radnoj plodi treba iseci u skladu sa
E dimenzijama za instalaciju ploce za kuvanje.
8 Za instalaciju proizvoda pravila naznacena u
oile lokalnim standardima za struju treba primeniti.
= = =
=)

Instalacija
1. Da biste spredili ulazak stranih materija i te¢nosti izmedu ploce za kuvanje i radne ploce, nanesite pastu
prilozenu u pakovanju na strane donjeg stitnika radne ploce.
2. Na uglovima postavite pastu dok ne popunite zazore.
3. Okrenite plocu za kuvanje ponovo i poravnaijte je i postavite je na radnu plocu.

4. Pri¢vrstite svoju plocu za kuvanje na radnu ploéu koristeéi stegu i prilozene zavrtnje.

Dijagram instalacije
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5. Kada je proizvod montiran na fioku, mogucée je da dodiruje donju stranu proizvoda, pa taj deo treba razdvojiti
drvenom policom.

6. Prilikom montiranja ploée za kuvanje na ormari¢, kao $to je prikazano na slici iznad, potrebno je montirati
policu da bi se razdvojili ormari¢ i plo¢a za kuvanje. Ako se postavi kao ugradna rerna, to nije potrebno da

uradite.
7. Ako ce se vasa ploca za kuvanje montirati pored desnog ili levog zida, minimalna razdaljina izmedu zida i
ploce za kuvanje treba da bude 50 mm.

Dimenzije za otvor na radnoj ploci

Obratite paznju na crteze i dimenzije date u nastavku tokom instalacije ploce za kuvanje i podesavanja dimenzija za

secenje radne ploce.

KONTROLNA TABLA

Vizuelni prikaz elektri¢cnog grejaca na plodi za kuvanje

1. Elektri¢ni grejac preénika 180 mm
2. Elektri¢ni greja¢ pre¢nika 145 mm

/\ /J\
. @ o @ [\ uPOZORENJE!
Kontrolna tabla na $emi iznad sluzi samo kao ilustracija.
o

o

1
2 g " ° Obratite paznju na kontrolnu tablu na uredaju.
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Upozorenja u vezi sa koriséenjem touchmatic kontrole

1.
2.

3.

Kontrole reaguju na dodir, tako da nije potrebno da primenjujete pritisak na njih.

Koristite jagodicu, a ne vrh prsta dok koristite uredaj.

V Ispravno >< Pogresno

Postarajte se da kontrole osetljive na dodir uvek budu ¢iste i suve. Cak i tanak sloj vode moze da oteza
koridéenje ovih kontrola.

KORISCENJE PLOCE ZA KUVANJE

1.

3. Nemojte da koristite posude koje su nestabilne i koje se lako mogu prevrnuti na plo¢i za kuvanje.
4. Nemoijte da stavljate prazne Serpe i tiganje na grejne zone dok je plamen ukljuc¢en.
5. Uvek iskljucite grejne zone nakon svake upotrebe.
6. Nemojte stavljati posude koje ne smeju da su u neposrednom dodiru sa toplotom.
7. Nemoijte da rukujete grejnim zonama ako Serpe ili tiganji nisu stavljeni na njih.
8. Nemojte da stavljate poklopce na uklju¢ene grejne zone ukoliko nema Serpi i tiganja na njima.
9. Kada zelite da stavite Serpu na drugu grejnu zonu, podignite Serpu i stavite je ponovo umesto da je prevucete.
10. Skinite poklopac posude koju koristite za zagrevanje ulja.
11. Nemojte da stavljate ulje u koli¢ini ve¢oj od jedne trecine tiganja. Nemojte da ostavljate ulje bez nadzora kada
se zagreva. Ekstremno vrelo ulje moze da dovede do pozara.
12. Koristite Serpe i tiganje iskljucivo sa masinski obradenim dnom. Ostre ivice dovode do ogrebotina na povrsini.
13. Nemojte da koristite aluminijumske Serpe i tiganje. Aluminijum dovodi do ostecenja povrsine ploce za
kuvanje.
= _ = P Y e
Prskanje i prelivanje Nemojte da koristite Ako je preénik Serpe Koristite Serpe i
mogu da dovedu ploce sa konveksnim manji od pre¢nika tiganje isklju¢ivo sa
do ostecenja povriine ili konkavnim dnom. ploce, dodi ravnim dnom.
ploce za kuvanje i ¢e do gubitka energije.
pozara.

Stavite Serpe i tiganje tako da njihove drske ne budu postavljene iznad grejnih zona, da bi se sprecilo
zagrevanje drski.

. Postavite odgovarajucu koli¢inu hrane u Serpe i tiganje. Na taj nacin mozete da sprecite prelivanje hrane i

izbegnete nepotrebno ¢&iscenje.
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UPUTSTVO ZA ELEKTRONSKU TABLU

Taster za biranje gornjeg polja za kuvanje

Taster za biranje donjeg polja za kuvanje

Taster za izbor specijalne funkcije

Taster plus

Taster minus

clfi f+{lefO§O

Taster za ukljucivanje i iskljucivanje

Oznaka na ekranu temperature
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Ukljucivanje ploce za kuvanje

Uredaj pocinje da radi u roku od 1 sekunde nakon sto se prikljuéi na elektriénu mrezu.
Sve LED lampice i ekrani svetle 1 sekundu.

= NAPOMENA

Uredaj se ukljucuje pritiskom na taster [@]. Oznaka E
prikazuje se na svim ekranima. (Pogledajte sl. 1.)

Ako je temperatura stakla iznad grejnih zona veéa od + 60°C,
oznakelll i o prikazuju se na odgovarajuéim ekranima ( =
0,5 sekundi, :'_1 =0,5 sekundi). (Pogledajte sl. 2.)

Slika 2

Iskljucivanje ploce za kuvanje

Uredaj se iskljucuje pritiskom na taster [9]. (Pogledajte sl. 3.)
Uredaj mozete da iskljucite pritiskom na tasterb cakikadaje
blokada za zastitu dece aktivna.

Slika 3

& UPOZORENLE! Elektronske komponente ostaju aktivne 20 sekundi. Ako se u ovom periodu ne promeni
" jacina, uredaj se automatski prebacuje na ,rezim isklju¢enja” uz zvuéni signal.

Prikaz preostale toplote

Ako oznaka Il svetli na ekranu ploce za kuvanje, to znaci da
je odgovarajuéa grejna zona jo$ uvek vru¢a. Ona moze da se
iskoristi za zagrevanje male koli¢ine hrane. (Pogledajte sl. 4.)

/\\ uPOZORENJE!

Ekran preostale toplote ne svetli i stoga ne upozorava korisnika
na toplotu u slucaju nestanka struje.

Slika 4

& UPOZORENJE! Ekran preostale toplote svakog polja za kuvanje ostaje aktivan dok izmerena
*  temperatura stakla ne padne ispod + 60°C.

79

SRB



SRB

Ukljucivanje polja za kuvanje na ploci za kuvanje

1. Ukljucite plo¢u za kuvanje pritiskom na taster 6.
(Pogledajte sl. 5.)

2. Pritisnite od'govarajuéi taster za biranje grejne zone. Prikazace
se oznaka LI za odgovarajuéu grejnu zonu nakon prvog
dodira. (Pogledajte sl. 6.)

3. Ja¢ina odgovarajuée grejne zone moida se podesi od 1 do
9 korid¢enjem tasteragd i Bl ili od do 9 prema opciji
ploce za kuvanje. (Pogledajte sl. 7.)

Slika 7

& UPOZORENJE! Ako je izabrana grejna zona vruéa, nakon izbora ce se prikazati oznaka ﬂ umesto
: oznake [l

Funkcija odrzavanja toplote [l (opciono)

Funkcija odrzavanja toplote odrzava skuvanu hranu toplom na polju za kuvanje. lzabrana grejna zona radi sa
manjom snagom u ovoj funkciji. Funkcija odrZavanja toplote istovremeno predstavlja jacinu grejne zone.

Za aktiviranje funkcije odrzavanja toplote

1. Ukljucite plo¢u za kuvanje pritiskom na taster [
(Pogledajte sl. 8.)
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2. Pritisnite ;'Le'dnom odgovarajudi taster za biranje grejne zone.
Oznaka L prikazuje se nakon prvog dodira. (Pogledajte sl. 9.)

3. Zatim pritisnite jednom taster4 Prikazace se oznaka
za odgovarajuéu grejnu zonu. (Pogledajte sl. 10.) Time ce se
aktivirati funkcija odrzavanja toplote.

Slika 10

Iskljucivanje polja za kuvanje na ploci za kuvanje

1. Plo¢u za kuvanje mozete da iskljucite pritiskom na taster (Of
(Pogledajte sl. 11.)

2. Pomocu tastera il | podesite jac¢inu na svim grejnim
zonama na L. (Pogledaijte sl. 12.) Ploca za kuvanje sama se
isklju¢uje nakon 20 sekundi.

w

. Ako je i nakon 20 sekundi neka grejna zona jos uvek vruéa,
prikazuje se simbol dok se temperatura odgovarajuce
grejne zone ne spusti ispod + 60°C. (Pogledajte sl. 13.) Nakon
sto se iskljuci plo¢a za kuvanje, u slu¢aju da odgovarajuca
grejna zona nije vruca, ne prikazuje se nijedna oznaka.

Slika 13
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Funkcija blokade za zastitu dece (opciono)

Za aktiviranje blokade za zastitu dece

1. Pritisnite istovremeno taster za biranje gornje grejne zone
( )i taster minus ( = ), i ¢ucete kraci signal upozorenja.
(Pogledaijte sl. 14.) Zatim sklonite prste sa kontrolne table
ploce za kuvanje

2. Pritisnite ponovo taster za biranje gornje grejne zone (1@)).
(Pogledajte sl. 15.)

3.Tada se aktivira blokada za zastitu dece i prikazuje se oznaka
na svim grejnim zonama kao signalizacija. (Pogledajte sl.
16.) Oznake i naizmenicno se prikazuju u slu¢aju da je
neka grejna zona vruca.

Slika 16

Za deaktiviranje blokade za zastitu dece dok se ploca za kuvanje ne iskljuci

1. Oznaka | prikazuje se na svim grejnim zonama kada je
ukljuéena ploca za kuvanje i aktivirana blokada za zastitu
dece. (Pogledajte sl. 17.) Oznake “ i naizmenicéno se
prikazuju u slu¢aju da je neka grejna zona vruéa. Plo¢u za
kvanje mozete da ukljucite ili iskljucite samo pomodu tastera

2. Pritisnite istovremeno taster za biranje gornje grejne zone
( )i taster minus (= ). (Pogledajte sl. 18.) Tada éete Cuti
kraci signal upozorenja. Zatim sklonite prste sa kontrolne
table ploce za kuvanje.

Slika 18
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3. Oznaka a prikazuje se na svim ekranima. (Pogledajte sl. 19.)
Oznake i i naizmenicno se prikazuju u sluéaju da je
neka grejna zona vruca.

[\ UPOZORENJE!

Blokada za zastitu dece deaktivirana je dok se ploca za kuvanje
ne isklju¢i samo na nacin koji je naveden u ovom poglavlju.
Slika 19 Drugim re¢ima, blokada za zastitu dece ponovo se aktivira kada
se uredaj slededi put uklju¢i. Dakle, blokada za zastitu dece
aktivira se svaki put kad se ploca za kuvanje iskljuci i ukljudi.

Za potpuno aktiviranje blokade za zastitu dece

1. Oznaka W prikazuje se na svim grejnim zonama kada je
ukljuéena ploca za kuvanje i aktivirana blokada za zastitu
dece. (Pogledaite sl. 20.) Oznake i naizmenic¢no se
prikazuju u slu¢aju da je neka grejna zona vruéa. Plo¢u za
kvanje mozete da ukljuéite ili isklju¢ite samo pomocu tastera

.

2. Pritisnite istovremeno taster za biranje gornje grejne zone
( )itaster minus ( =)4 (Pogledaijte sl. 21.) Tada cete cuti
kraci signal upozorenja. Zatim sklonite prste sa kontrolne
table ploce za kuvanje.

3. Ponovo pritisnite taster -} (Pogledaijte sl. 22.) To je potrebno
odmah nakon 2. koraka. Blokada za zastitu dece trajno se
deaktivira. Drugim re¢ima, blokada za zastitu dece i dalje ¢e
biti deaktivirana, ¢ak i kada se uredaj ponovo iskljuéi i ukljui.

4. Uredaj se prebacuje u rezim pripravnosti nakon ovih
postupaka. Medutim, oznaka prikazace se u slu¢aju da
je grejna zona vruda, ¢ak i ako je uredaj prebacen u rezim
pripravnosti. (Pogledaijte sl. 23.)

Slika 23

& UPOZORENJE! Blokada za zastitu dece deaktivira se u slucaju nestanka struje.
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Taster za izbor specijalne funkcije

Taster za izbor specijalne funkcije kontrolise dvostruku grejnu zonu. Kada se izabere dvostruka grejna zona za
kuvanje, obe grejne zone se aktiviraju. MoZete izabrati jedno polje za kuvanje dvostruke grejne zone pritiskom na
taster za izbor specijalne funkcije. Dodirnite ponovo taster za izbor specijalne funkcije da biste aktivirali oba polja
za kuvanje.

Prikazuje se oznaka tacke (®) pored jacine odgovarajuée
grejne zone kada su aktivne obe dvostruke ovalne grejne zone.
(Pogledajte sl. 29.)

Jacina e se prikazati bez oznake tacke ( ® ) kada se jedna
grejne zone aktivira dodirivanjem tastera za izbor specijalne
funkcije. (Pogledajte sl. 25.)

Kodovi gresaka i preporuke za otklanjanje

Kodovi gresaka, njihovi mogudi uzroci i preporuke za otklanjanje navedeni su u tabeli u nastavku

Tabela u nastavku odnosi se na sve modele.

/\ UPOZORENJE!

Kod greske Opis greske Mogudi uzrok greske Otklanjanje greske
ERO03i Konstantno korisé¢enje
. tastera: kontrolna jedinica Voda ili kuhinjski pribor na Odistiti radnu povrsinu ploce
neprekidni . . R .
L. prekinuta je nakon 10 staklu kontrolne jedinice. za kuvanje.
zvuéni signal .
sekundi.
ER 20 Programska greska. A C greska. Zameniti elektronsku tablu.
Sacekati da se povrsina za
ER 21 Prekomerna temperatura. Ambuental_na tem_eergtura je | kuvanje ohladi. Proveriti
za elektroniku suvise visoka. kontrolu temperature na
kontrolnoj jedinici.
Greska testiranja tastera. Kratak spo ili aregka u
ER 22 Kontrolna jedinica isklju¢uje spojitg Zameniti elektronsku tablu.
. detekciji tastera.
se nakon 3,5 - 7,5 sekundi.
Podaci konfiguracije su Potrebna je nova
ER 31 - - . -
pogresni. konfiguracija.
ER 36 Greska senzora temperature. Kratalf SPOJVIIIA se elektronska Zameniti elektronsku tablu.
tabla iskljucuje.
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Kod greske Opis greske Mogudi uzrok greske Otklanjanje greske
Napon napajanja je prenizak . . . - B Iskljuciti plo¢u za kuvanje iz
ER 40 IR . Primarni PTC je suvise vrué. .
za ukljucivanje uredaja. struje.
Greska u komunikaciji izmedu Nema komunikaciie il Proveriti da li je kabl za
ER 47 konfiguracije elektronske N et priklju¢ivanje pravilno i
S pogresna komunikacija. )
table i grejnih zona. funkcionalno povezan.
U 400 Poareino povezivanie Kontrolna jedinica je Pravilno povezite plo¢u za
9 P e pogresno povezana. kuvanje na mrezni napon.

Ako se uredaj predugo koristi na maksimalnom nivou, moze automatski da se iskljuci.

& UPOZORENJE! Ovo je uobic¢ajena mera radi bezbednosti uredaja.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Pre nego $to zapocnete odrzavanije ili ¢iséenje, prvo iskljucite utikac za struju i ventil za gas. Ako je ploca za kuvanje
vruca, satekajte da se ohladi.
1. Da bi vasa ploca za kuvanje imala dug i ekonomican radni vek, redovno je treba odrzavati i ¢istiti.

2. Nemoijte Cistiti plo¢u za kuvanje grubim predmetima, kao $to su ostra Cetka, Zica za ¢iséenje ili noz. Nemojte
koristiti abrazive, materijale koji grebu, kiseline ili deterdzent.

3. Nakon brisanja delova ploce za kuvanje krpom sa sapunicom, isperite je i obrisite mekom krpom.

4. Odistite staklene povrsine posebnim materijalom za ¢is¢enje stakla. Zbog toga sto ljuséenje staklenih povrsina
dovodi do loma, dok ih ¢istite, nemojte da koristite abrazivna sredstva za ¢iséenje ili ostre metalne alate za
guljenje.

5. Nemojte distiti plocu za kuvanje parocistacima.

6. Tokom ¢iséenja ploce za kuvanje nikada nemojte da koristite zapaljive materijale, kao $to su kiselina, razrediva¢
igas.

7. Nemoijte prati plasti¢ne ili aluminijumske delove ploce za kuvanje u masini za pranje posuda.

8. Odmah odistite sirce, limun, so, koka-kolu i sli¢ne kisele i alkalne supstance koje prospete na plo¢u za kuvanje.

9. Vremenom, dugmad ploce za kuvanje se blokiraju i u tom slu¢aju dugmad je potrebno zameniti. Zamenu
treba da obavi ovlaséeni servis.

PROBLEMI | PREDLOZI RESENJA

Probleme sa kojima se mozete sresti mozete da resite proverom sledecih stavki pre pozivanja tehni¢kog servisa.

Ako radna ploca ne funkcionise

1. Proverite da li je kabl za napajanje ploce za kuvanje priklju¢en.
2. Ispitajte na bezbedan nacin da li je struja prisutna u mrezi.
3. Proverite osigurace.

4. Proverite da li je oStecenje prisutno na kablu za napajanje.
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PRAVILA RUKOVANJA

1. Premestanje i transport vrite u originalnoj kutiji.

2. Budite veoma pazljivi prilikom utovara/istovara uredaja i rukovanja.

3. Proverite da li je ambalaZa ¢vrsto zatvorena tokom rukovanja i transporta.

4. Zastitite ambalazu od spoljasnjih faktora (kao $to su vlaga, voda itd.) koji je mogu ostetiti.

5. Vodite racuna da se uredaj ne osteti udarcima, padovima, kapima vode itd. tokom rukovanja i transporta, i
vodite ra¢una da ga ne polomite ili deformisete tokom rada.

EKOLOSKO ODLAGANJE

Odlozite na ekoloski nacin.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa evropskom Direktivom 2012/19/EU o upotrebi elektri¢nih
i elektronskih uredaja (otpadna elektri¢na i elektronska oprema - WEEE). Smernice odreduju
okvirni rad za povratak i recikliranje korisé¢enih uredaja na nacin primenijiv u celoj EU.

INFORMACIJE O AMBALAZI

Ambalaza proizvoda je napravljena od sekundarnih sirovina u skladu sa nasim nacionalnim propisima za zastitu
Zivotne sredine. Ne bacajte ambalazu zajedno sa ku¢nim ili drugim otpadom. Odnesite je do sabirnih centara za
ambalazu koje su odredile lokalne vlasti.
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